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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

V Volt

Gleichstrom/-spannung

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Außer Reichweite von Kindern aufbewahren!

Tragen Sie immer eine Gesichtsmaske, eine 
Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Von Wasser und Feuchtigkeit fernhalten!

Außerhalb der Reichweite von Kindern  
aufbewahren

Nicht ins Feuer werfen

Nicht falsch einlegen

Nicht deformieren/beschädigen

Nicht öffnen/auseinandernehmen

Unterschiedliche Typen und Marken nicht 
miteinander mischen

Neue und gebrauchte Batterien nicht  
miteinander mischen

Nicht laden

Halten Sie Batterien von Wasser und  
übermäßiger Feuchtigkeit fern.

Nicht kurzschließen 

Auf richtiges Einlegen achten

DE/AT/BE/CH DE/AT/BE/CH DE/AT/BE/CHDE/AT/BE/CHDE/AT/BE/CH

Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist. 

	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von  
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

	� Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

	� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungslei-
tung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

	� Only clean the engraving pen and the engraving  
tip 1 , 2  with a damp cleaning cloth.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities. 

b

a

Observe the marking of the packaging materials 
for waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 

meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and fibreboard/ 
80–98: composite materials.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

To help protect the environment, please dispose 
of the product properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the household 

waste. Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

The product incl. accessories, manual and packaging ma-
terials are recyclable and are subject to extended producer 
responsibility. Dispose them separately, following the illus-
trated Info-tri (sorting information), for better waste treatment. 
The Triman logo is valid in France only.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and 
the product to the available collection points.

Environmental damage through  
incorrect disposal of the batteries/ 
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of 
with the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals 
are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
That is why you should dispose of used batteries/recharge-
able batteries at a local collection point.

changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power 
tool accidentally. 

	� Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

	� Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

	� Keep cutting power tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
power tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier 
to control. 

	� Use the power tool, accessories and 
power tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account 
the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

	� Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping sur-
faces do not allow for safe handling 
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	 EU Declaration of conformity

 

 




















 
   

 




















	 Service
	 Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 404 7657
	 E-Mail:	 owim@lidl.gb

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1800 101010
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality guide-
lines and meticulously examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date  
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location 
as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of pur-
chase must be reported without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in materials or manufac-
ture within 3 years from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of charge to you. The 
warranty period is not extended as a result of a claim be-
ing granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been dam-
aged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe 
the following instructions:

Please have the till receipt and the item number  
(IAN 495923_2504) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an 
engraving on the front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the 
product.
If functional or other defects occur, please contact the  
service department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to 
the service address that will be provided to you. Ensure 
that you enclose the proof of purchase (till receipt) and in-
formation about what the defect is and when it occurred.

	 Use

	� Select the engraving tip with the appropriate thickness 
(fine 1 /broad 2 ) for the desired outcome.

	� Hold the engraving pen just like a normal pen. 
	� The engraving pen is switched on by pressing and hold-

ing down the ON/OFF button 4 . Start engraving by 
exerting gentle pressure on the surface you wish to 
engrave. Release the ON/OFF button 4  to switch 
off the engraving pen. 

	� To use the self-adhesive templates 8 , remove the 
self-adhesive templates 8  you wish to use from the 
film and stick these directly to the surface you wish to 
engrave. Use the engraving pen to carefully trace the 
lines on the self-adhesive templates 8 . When you have 
finished, stick the self-adhesive templates 8  back on 
the film so they can be reused. 

	� Do not use the product for more than 15 minutes at a 
time.

	� After use, wash your hands and clear off any glass, 
wood or metal remnants as well as any other particles. 

	 Troubleshooting

 = Error
 = Solution

 = �The engraving pen does not work after 
pressing the ON/OFF button 4 .

 = �Check that the 2 AA batteries 5  are correctly inserted. 
 = �Make sure that the batteries are inserted into the  

battery holder 6  in the battery compartment 7  in 
accordance with the polarity + and - as appropriate 
(see the “Preparation” section).

 = �Check that the battery holder 6  is correctly in place.
 = �Where possible, use new and not used batteries.
 = �Make sure that there is no movement between the 

battery compartment 7  and the pen opening 3 .

 = �The engraving tip 1  cannot be removed.
 = �Make sure that you are holding the metal part of the 

engraving tip 1  with the pliers as shown in Figure B 
and are pulling it straight upwards. 

 = �Try to pull somewhat harder.

	 Maintenance and cleaning

	� Remove the batteries before cleaning the engraving tip. 
	� Only clean the outside of the engraving pen. 
	� Do not use aggressive cleaning agents to clean the en-

graving pen in order to prevent it from being damaged. 

	� Rechargeable batteries are only to 
be charged under adult supervision. 

	� Rechargeable batteries are to be  
removed from the product before  
being charged. 

	� Different types of batteries or new and 
used batteries are not to be mixed. 

	� Batteries are to be inserted with the 
correct polarity.

	� Exhausted batteries are to be removed 
from the product. 

	� The supply terminals are not to be 
short-circuited. 

	� Battery insertion and removal can only 
be done by an adult.

	 Preparation

When putting the pen together, please follow 
the instructions as set out in Figure A:
	� Remove the battery compartment 7  from the engrav-

ing pen by gently turning it to the right. Insert the batter-
ies 5  correctly into the battery holder 6  in the battery 
compartment 7  in accordance with their polarity.

	� Close the battery compartment 7  by pressing down 
and turning left at the same time until you can feel the 
internal lug and notches lock into position.

When exchanging the pre-installed coarse en-
graving tip 2 , please follow the instructions as 
set out in Figure B:
Note: Always remove the batteries 5  from and place the 
battery holder 6  back in the battery compartment 7  
before you exchange engraving tips. Only insert the bat-
teries again afterwards.
	� Hold the engraving tip 2  with pliers and remove it 

by pulling it hard. Make certain that you hold the en-
graving tip 2  directly above the white plastic base.

	� Install the fine engraving tip 1  by pushing it is far as 
possible into the pen opening 3 .

	� After installation, perform a test run before starting 
work to ensure the fine engraving tip 1  is securely 
assembled.

	� aged batteries/rechargeable batteries 
can cause burns on contact with the 
skin. Wear suitable protective gloves 
at all times if such an event occurs.

	� In the event of a leakage of batteries/ 
rechargeable batteries, immediately 
remove them from the product to pre-
vent damage.

	� Only use the same type of batteries/
rechargeable batteries. Do not mix 
used and new batteries/rechargeable 
batteries.

	� Remove batteries/rechargeable bat-
teries if the product will not be used for 
a longer period.

Risk of damage of the product
	� Only use the specified type of battery/ 

rechargeable battery!
	� Insert batteries/rechargeable batteries 

according to polarity marks (+) and (-) 
on the battery/rechargeable battery 
and the product.

	� Use a dry, lint-free cloth or cotton swab 
to clean the contacts on the battery/
rechargeable battery and in the bat-
tery compartment before inserting!

	� Remove exhausted batteries/ 
rechargeable batteries from the  
product immediately.

	� Instructions for handling 
batteries 

	� Non-rechargeable batteries are not 
to be recharged. 

GB/IE GB/IE

	� Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in un-
expected situations.

	� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewelry. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewelry or long hair 
can be caught in moving parts.

	� If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards. 

	� Do not let familiarity gained from fre-
quent use of power tools allow you 
to become complacent and ignore 
power tool safety principles. A care-
less action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE
	� Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which 
it was designed.

	� Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

	� Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 

NETZBETRIEBENE ELEKTROWERK­
ZEUGE (MIT NETZLEITUNG) ODER 
AUF AKKUBETRIEBENE ELEKTROWERK­
ZEUGE (OHNE NETZLEITUNG). 

ARBEITSPLATZSICHERHEIT 
	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen. 

	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können. 

	� Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
	� Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeugs muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Un
veränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko  
eines elektrischen Schlages. 

	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 

Schalldruckpegel (LpA): 	 51 dB(A)
Unsicherheit (KpA): 	 3 dB
Schallleistungspegel (LWA): 	 59 dB(A)
Unsicherheit (KWA): 	 3 dB
Hand-Arm-Vibration (ah): 	 0,3 m/s²
Unsicherheit (K): 	 1,5 m/s²

	 Lieferumfang
	 1	 Gravierstift 
	 1	 Grobe Gravierspitze
	 1	 Feine Gravierspitze
48	� Selbstklebende  

Schablonen

	 2	 AA-Batterien 
	 1	 Bedienungsanleitung
	� (Zange ist nicht im  

Lieferumfang enthalten.)

�Sicherheits- 
hinweise

	� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge 

 LESEN SIE ALLE 
SICHERHEITSHINWEISE, ANWEI­
SUNGEN, BEBILDERUNGEN UND 
TECHNISCHEN DATEN, MIT DENEN 
DIESES ELEKTROWERKZEUG VERSE­
HEN IST. VERSÄUMNISSE BEI DER 
EINHALTUNG DER NACHFOLGENDEN 
ANWEISUNGEN KÖNNEN ELEKTRI­
SCHEN SCHLAG, BRAND UND/
ODER SCHWERE VERLETZUNGEN 
VERURSACHEN. 

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITS­
HINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF.
DER IN DEN SICHERHEITSHINWEISEN 
VERWENDETE BEGRIFF „ELEKTRO­
WERKZEUG“ BEZIEHT SICH AUF 

�Safety instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

	� DANGER TO LIFE! Keep batteries/
rechargeable batteries out of reach 
of children. If accidentally swallowed 
seek immediate medical attention.

	� Swallowing may lead to burns, perfo-
ration of soft tissue, and death. Severe 
burns can occur within 2 hours of  
ingestion.

	�  	 �DANGER OF EXPLOSION! 
Never recharge non-recharge

	� able batteries. Do not short-circuit bat-
teries/rechargeable batteries and/ 
or open them. Overheating, fire or 
bursting can be the result.

	� Never throw batteries/rechargeable 
batteries into fire or water.

	� Do not exert mechanical loads to 
batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/ 
rechargeable batteries
	� Avoid extreme environmental condi-

tions and temperatures, which could 
affect batteries/rechargeable batteries, 
e.g. radiators/direct sunlight.

	� If batteries/rechargeable batteries 
have leaked, avoid contact with skin, 
eyes and mucous membranes with 
the chemicals! Flush immediately the 
affected areas with fresh water and 
seek medical attention!

	�  	 �WEAR PROTECTIVE 
GLOVES! Leaked or dam-

	� make certain that your hair does not 
get caught in the rotating tip of the 
engraving pen. Please tie back loose 
hair and make sure that you stay a 
reasonable distance away from the 
work surface.
	�CAUTION! By-products such as 
wood, metal or glass dust may arise 
in the work area. 

	 �Always keep your head an appropriate 
distance away from the area that is 
being engraved. 

	 � 	� Always wear a face mask, 
safety goggles and safety 

	� gloves. 
	 �Always wash any dust and particles 

off your hands and your work area 
after carrying out any work.

	 �Avoid contact with the eyes. If dust 
gets in your eyes, flush them out care-
fully under running water for several 
minutes. If irritation to the eyes or skin 
persists, please consult a doctor.

	� HAZARDOUS WHEN 
CLOSE TO WATER! 

	 �Do not use the engraving pen near 
water under any circumstances. 

	� DANGER OF DAMAGE  
TO PROPERTY

	 �Do not let any liquid get into the prod-
uct and do not immerse the product in 
water to prevent it from being damaged. 

Loose rotating components will be  
violently thrown.

i) 	� Do not run the power tool while  
carrying it at your side. Accidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

j) 	� Do not operate the power tool near 
flammable materials. Sparks could 
ignite these materials.

	 � 	�   THIS 
PRODUCT IS NOT A TOY! 

	� KEEP OUT OF THE REACH OF 
CHILDREN!

	 �  Not suitable for 
children under 14 years of age! This 
product may be used by children 
aged 14 years and up, as well as by 
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capacities or lacking 
experience and knowledge, so long 
as they are supervised or instructed  
in the safe use of the product and un-
derstand the associated risks. 

	 �Do not allow children to play with the 
product. Children should not clean  
or perform user maintenance without 
supervision.

	 �  RISK OF SUF-
FOCATION! Small parts represent 
a choking hazard! 

	 � 	� CAUTION! RISK OF IN-
JURY! When using the product, 

As appropriate, wear dust mask, hear-
ing protectors, gloves and workshop 
apron capable of stopping small abra-
sive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping 
flying debris generated by various op-
erations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged 
exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

e) �	�Keep bystanders a safe distance away 
from work area. Anyone entering the 
work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or 
of a broken accessory may fly away 
and cause injury beyond immediate 
area of operation.

f)	�� Use clamps to support workpiece 
whenever practical. Never hold a 
small workpiece in one hand and the 
tool in the other hand while in use. 
Clamping a small workpiece allows 
you to use your hand(s) to control the 
tool. Round material such as dowel 
rods, pipes or tubing have a tendency 
to roll while being craft and may cause 
the bit to bind or jump toward you.

g) 	��Never lay the power tool down until 
the accessory has come to a complete 
stop. The spinning accessory may 
grab the surface and pull the power 
tool out of your control.

h) 	��After changing the bits or making 
any adjustments, make sure the  
components are securely tightened. 

and control of the power tool in un-
expected situations.

SERVICE
	� Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

	� Product specific safety 
warning

a) 	�This power tool is intended to function 
as abrasive engraving tool. Read all 
safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious  
injury.

b) 	�Operations such as grinding, sanding, 
wire brushing, polishing or cutting-off 
are not recommended to be performed 
with this power tool. Operations for 
which the power tool was not designed 
may create a hazard and cause  
personal injury.

c) �	�Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended 
by the tool manufacturer. Just because 
the accessory can be attached to 
your power tool, it does not assure 
safe operation.

d) �	�Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 

for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

	� If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a ground 
fault circuit interrupter (GFCI) protected 
supply. Use of a GFCI reduces the risk 
of electric shock. 

PERSONAL SAFETY
	� Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

	� Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

	� Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the power tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or en-
ergizing power tools that have the 
switch on invites accidents. 

	� Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

	� Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

	� Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
	� Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock. 

	� Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes,  
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded. 

	� Do not expose power tools to rain  
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of 
electric shock.

	� Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

	� When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable 

Sound pressure level (LpA): 	 51 dB(A)
Uncertainty (KpA): 	 3 dB
Sound power level (LWA): 	 59 dB(A)
Uncertainty (KWA): 	 3 dB
Hand-arm vibration (ah): 	 0.3 m/s²
Uncertainty (K): 	 1.5  m/s²

	 Scope of delivery
	 1	 engraving pen 
	 1	 coarse engraving tip
	 1	 fine engraving tip
48	� self-adhesive templates

	 2	 AA batteries 
	 1	 set of instructions for use
	� (pliers are not included.)

�SAFETY 
INSTRUCTIONS

	� General power tool  
safety warnings

 READ ALL SAFETY 
WARNINGS, INSTRUCTIONS, ILLUS­
TRATIONS AND SPECIFICATIONS 
PROVIDED WITH THIS POWER TOOL. 
FAILURE TO FOLLOW ALL INSTRUC­
TIONS LISTED BELOW MAY RESULT 
IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR 
SERIOUS INJURY.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUC­
TIONS FOR FUTURE REFERENCE.
THE TERM “POWER TOOL” IN THE 
WARNINGS REFERS TO YOUR 
MAINS-OPERATED (CORDED) POWER 
TOOL OR BATTERY-OPERATED 
(CORDLESS) POWER TOOL. 

WORK AREA SAFETY 
	� Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.

List of pictograms used

Insert correctly

Caution! Danger of explosion!

b

a

Dispose of the packaging and product in 
an environmentally-friendly manner!

Incorrect disposal of batteries can harm the 
environment!

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

Engraving pen

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 

product. They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and 
for the specified applications. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	 Intended use
Various objects and gifts can be personalised and decorated 
with the engraving pen. It is possible to creatively decorate 
a wide range of materials such as glass, metal, plastic, 
leather and wood with the two engraving tips provided. The 
engraving templates provided help with simple engraving 
of letters, numbers and symbols. The engraving pen is for 
private use only and is not intended for commercial use.

	 Parts description
1 	 Fine engraving tip
2 	 Coarse engraving tip
3 	 Pen opening 
4 	 ON/OFF button 

5 	 Batteries
6 	 Battery holder 
7 	 Battery compartment 
8 	� Self-adhesive template

	 Technical data
Power supply:	 2 x 1.5 V 
Battery type:	 alkaline AA 1.5 V/LR6
Revolutions/m:	 21.000 rpm
Weight (with batteries): 	 0.09 kg

List of pictograms used

Please read the operating instructions!

V Volt

Direct current/voltage

Observe the warnings and safety instructions!

Safety notices
Instructions for use

Keep out of the reach of children!

Always wear a face mask, safety goggles 
and safety gloves.

Keep away from water and moisture!

Keep out of reach of children

Do not dispose of in fire

Do not insert incorrectly

Do not deform/damage

Do not open/dismantle

Do not mix different types or brands

Do not mix new and used

Do not charge

Keep away from water and excessive  
moisture

Do not short circuit
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Legende der verwendeten Piktogramme

Vorsicht! Explosionsgefahr!

b

a

Entsorgen Sie Verpackung und Produkt  
umweltgerecht!

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien!

Das CE Zeichen bestätigt Konformität  
mit den für das Produkt zutreffenden  
EU-Richtlinien.

Gravierstift

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanlei-

tung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Mit dem Gravierstift können Sie verschiedene Objekte und 
Geschenke personalisieren und dekorieren. Mit den beiden 
mitgelieferten Gravierspitzen ist es möglich, eine große 
Auswahl an Materialien wie Glas, Metall, Kunststoff, Leder 
und Holz kreativ zu verzieren. Die mitgelieferten Graviervor-
lagen helfen Ihnen bei der einfachen Gravur von Buchstaben, 
Zahlen und Symbolen. Der Gravierstift ist lediglich für den 
privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

	 Teilebeschreibung
1 	 Feine Gravierspitze
2 	 Grobe Gravierspitze
3 	 Stiftöffnung 
4 	 EIN-/AUS-Taste 
5 	 Batterien

6 	 Batteriehalter 
7 	 Batteriefach 
8 	� Selbstklebende  

Schablone

	 Technische Daten
Spannungsversorgung:	 2 x 1,5 V 
Batterietyp:	 Alkaline AA 1,5 V/LR6
Umdrehungen/m:	 21.000 rpm
Gewicht (mit Batterien): 	 0,09 kg

V8.0
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avant d’utiliser l’outil électrique. Les 
outils électriques mal entretenus occa-
sionnent de nombreux accidents. 

	 ��Toujours conserver les outils de coupe 
tranchants et propres. Des outils de 
coupe tranchants bien entretenus se 
coincent moins souvent et sont plus 
faciles à guider. 

	 �Utilisez l’outil électrique, l’accessoire, 
les accessoires, etc. conformément à 
ces instructions. Tenez compte des 
conditions de travail et de la tâche à 
exécuter. L’utilisation d’outils électriques 
dans un but différent de celui pour  
lequel ils sont conçus peut donner 
lieu à des situations dangereuses.

	 �Gardez les poignées et leurs surfaces 
sèches, propres, exemptes d’huile et 
de graisse. Dans les situations impré-
vues, des poignées et surfaces de 
poignées glissantes ne permettent 
pas un maniement et un contrôle sûrs 
de l’outil électrique. 

SERVICE 
	� Confiez les réparations de l’outil élec-

trique uniquement à des spécialistes 
qualifiés utilisant exclusivement des 
pièces de rechange d’origine. Cela 
assure la sécurité de l’outil électrique.

	� Instructions de sécurité 
spécifiques au produit

a)	�Cet outil électrique est destiné à être 
utilisé comme outil de gravure abrasif. 
Veuillez observer l’ensemble des 

UTILISATION ET MANIPULATION 
DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE 
	 �Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez l’outil électrique adapté à 
votre travail. Avec l’outil électrique 
adapté, vous travaillez de manière 
plus efficace et plus sûre dans la 
plage de performance indiquée.

	 �N’utilisez pas un outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique dont la mise en marche ou 
l’arrêt ne fonctionnent plus est dange-
reux et doit être réparé.

	 �Débranchez la fiche de la prise et/ou 
retirez la batterie amovible avant de 
procéder à des réglages, de changer 
les accessoires ou de ranger l’outil 
électrique. Cette mesure de précaution 
empêche tout démarrage involontaire 
de l’outil électrique.

	 �Conservez hors de portée des enfants 
les outils électriques que vous n’utili-
sez pas. Ne laissez jamais des per-
sonnes sans expérience ou qui n’ont 
pas lu ces instructions utiliser l’outil 
électrique. Les outils électriques sont 
dangereux lorsqu’ils sont entre les 
mains de personnes sans expérience.

	 �Entretenez avec soin les outils élec-
triques et les accessoires. Vérifiez si 
les parties mobiles fonctionnent par-
faitement et ne coincent pas, si des 
pièces sont cassées ou endommagées 
au point de compromettre le bon fonc-
tionnement de l’outil électrique. Faites 
réparer les pièces endommagées 

une clé pris dans une pièce en rotation 
de l’outil électrique peut provoquer 
des blessures.

	 ��Évitez toute posture anormale. Assu-
rez-vous d’être en position stable et 
de garder l’équilibre à tout moment. 
Vous pourrez ainsi mieux contrôler 
l’outil électrique en cas de situations 
inattendues. 

	 ��Portez des vêtements adéquats. Ne 
portez ni vêtements amples ni bijoux. 
Maintenez vos cheveux et vos vête-
ments éloignés des pièces en mouve-
ment. Les vêtements amples, les bijoux 
ou les cheveux longs risquent d’être 
happés par les pièces en mouvement.

	 ��Lorsque des dispositifs d’aspiration et 
de récupération des poussières sont 
montés, veillez à ce qu’ils soient bien 
raccordés et correctement utilisés. 
L’utilisation d’un dispositif d’aspira-
tion des poussières réduit les dangers 
causés par les poussières.

	 ��Méfiez-vous du sentiment illusoire de 
sécurité et ne négligez jamais les 
consignes de sécurité de l’outil élec-
trique, même lorsque vous vous êtes 
familiarisé avec l’outil électrique pour 
l’avoir utilisé à plusieurs reprises. Une 
utilisation inattentive du produit peut 
occasionner des blessures graves en 
seulement quelques secondes.

différentiel réduit les risques de choc 
électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
	 �Soyez toujours attentif à ce que vous 

faites, et procédez toujours avec pru-
dence lors du travail avec un outil élec-
trique. N’utilisez pas un outil électrique 
si vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Lorsque vous utilisez l’outil 
électrique, un moment d’inattention 
peut causer des blessures graves.

	 ��Portez un équipement de protection 
individuelle et toujours des lunettes de 
protection. Selon le type d’outil élec-
trique et son usage, le port d’équipe-
ments de protection individuelle, tels 
qu’un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou des protections auditives, 
diminue les risques de blessures.

	 �Évitez une mise en service sans surveil-
lance. Vérifiez que l’outil électrique est 
éteint avant de le raccorder à l’alimen-
tation électrique et/ou de brancher la 
batterie, de le prendre ou de le trans-
porter. Lorsque vous portez l’outil élec-
trique avec le doigt sur l’interrupteur 
ou lorsque vous le raccordez à l’ali-
mentation électrique alors qu’il est al-
lumé, vous vous exposez à un risque 
d’accident.

	 �Retirez les outils de réglage ou les 
clés de serrage avant de mettre en 
marche l’outil électrique. Un outil ou 

électriques dotés d’une mise à la terre. 
Des fiches non modifiées et des prises 
de courant adéquates permettent de 
réduire les risques de choc électrique.

	� Évitez tout contact physique avec des 
surfaces reliées à la terre, telles que 
conduites, chauffages, plaques de 
cuisson et réfrigérateurs. Le risque de 
choc électrique est plus élevé lorsque 
votre corps est relié à la terre.

	� Éloignez les outils électriques de la 
pluie ou de l’humidité. L’infiltration 
d’eau dans un outil électrique aug-
mente les risques de choc électrique.

	� N’utilisez jamais le câble secteur de 
manière non conforme, pour porter 
l’outil électrique, le suspendre, voire 
pour débrancher la fiche secteur de 
la prise de courant. Tenez le câble 
secteur à l’écart de toute source de 
chaleur, de l’huile, d’arêtes coupantes 
ou de pièces en mouvement. Un câble 
secteur endommagé ou emmêlé aug-
mente le risque de choc électrique.

	� Si vous travaillez en plein air avec un 
outil électrique, utilisez uniquement des 
câbles de rallonge également adap-
tés à un usage en extérieur. L’utilisation 
d’un câble de rallonge homologué 
pour l’usage en plein air réduit les 
risques de choc électrique.

	� Si vous êtes obligé de faire fonction-
ner l’outil électrique dans un environ-
nement humide, utilisez un disjoncteur 
différentiel. L’utilisation d’un disjoncteur 

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR 
VOUS Y REPORTER ULTÉRIEUREMENT.
LE TERME « OUTIL ÉLECTRIQUE » 
UTILISÉ DANS LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ DÉSIGNE DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES FONCTIONNANT SUR 
SECTEUR (AVEC CÂBLE SECTEUR) OU 
DES OUTILS ÉLECTRIQUES FONC­
TIONNANT SUR BATTERIES (SANS 
CÂBLE SECTEUR).

SÉCURITÉ AU TRAVAIL
	� Maintenez votre espace de travail 

propre et bien éclairé. Du désordre 
et un éclairage insuffisant peuvent 
donner lieu à des accidents.

	� N’utilisez pas l’outil électrique dans 
un environnement potentiellement  
explosif où se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières inflam-
mables. Les étincelles produites par les 
outils électriques peuvent enflammer 
la poussière ou les vapeurs.

	� Lors de l’utilisation de l’outil électrique, 
tenez les enfants et les autres personnes 
à l’écart. En cas d’inattention, vous 
pouvez perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
	� La fiche de branchement secteur de 

l’outil électrique doit correspondre à 
la prise de courant. La fiche ne doit 
jamais être modifiée. Ne pas utiliser 
de fiches adaptateur avec des outils 

	 Caractéristiques techniques
Alimentation en tension :	 2 x 1,5 V 
Type de piles :	 alcaline AA 1,5 V/LR6
Tours/m :	 21.000 tr/min
Poids (avec piles) : 	 0,09 kg
Niveau de pression  
acoustique (LpA) : 	 51 dB(A)
Incertitude (KpA) : 	 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique (LWA) : 	 59 dB(A)
Incertitude (KWA) : 	 3 dB
Vibrations main-bras (ah) : 	 0,3 m/s²
Incertitude (K) : 	 1,5 m/s²

	 Contenu de la livraison
	 1	 stylo graveur 
	 1	� pointe de gravure  

grossière
	 1	 pointe de gravure fine
48	� pochoirs autocollants

	 2	 piles AA 
	 1	 mode d’emploi
	� (la pince n’est  

pas fournie.)

�Consignes  
de sécurité

	� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

 LISEZ  
L’ENSEMBLE DES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ, DES INSTRUCTIONS,  
DES ILLUSTRATIONS, DES DONNÉES 
TECHNIQUES RELATIVES À CET  
OUTIL ÉLECTRIQUE. TOUT MAN­
QUEMENT AUX CONSIGNES QUI 
SUIVENT PEUT PROVOQUER UNE 
ÉLECTROCUTION, UN INCENDIE 
ET/OU DE GRAVES BLESSURES. 
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 

 


















 
   

 






















auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 495923_2504) als Nachweis für 
den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte  
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter  
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	 Service Belgien
	 Tel.:	 0800 12089
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithium-
haltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer  
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, 
um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verrin-
gern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und 
vermeiden Sie das vollständige Ent- und Aufladen des  
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elek-
tronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im öffentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. 
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwen-
dung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien her-
gestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegen-
über dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere 
unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufda-
tum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewah-
ren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, 
da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. 
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile 
gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch 

sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben 
Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor 
der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungs-
frei entnommen werden können und führen diese einer  
separaten Sammlung zu. 

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpa-
ckungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese 
getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) fol-
gend, für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo 
gilt nur für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien 
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht 
im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem  
Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unter-
liegen der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich 
für die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei 
einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten 
Batterien und Akkus können die negativen Auswirkungen 
vermieden werden. 

 = �Stellen Sie sicher, dass die Batterien entsprechend der 
richtigen + und - Polarität in den Batteriehalter 6   
im Batteriefach 7  eingelegt sind (siehe Abschnitt 
„Vorbereitung“).

 = �Prüfen Sie, ob der Batteriehalter 6  richtig eingelegt ist.
 = �Verwenden Sie möglichst neue, nicht gebrauchte 

Batterien.
 = �Vergewissern Sie sich, dass keine Bewegung zwischen 

Batteriefach 7  und Stiftöffnung 3  vorliegt.

 = �Die Gravierspitze 1  lässt sich nicht entfernen.
 = �Achten Sie darauf, den Metallteil der Gravierspitze 1 , 

wie in der Abbildung B gezeigt, mit der Zange zu 
greifen und gerade nach oben zu ziehen. 

 = �Versuchen Sie, etwas fester zu ziehen.

	 Wartung und Reinigung

	� Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie die Gravierspitzen 
reinigen. 

	� Reinigen Sie nur die Außenseite des Gravierstifts. 
	� Reinigen Sie den Gravierstift nicht mit aggressiven  

Reinigungsmitteln, um Schäden am Gravierstift zu  
vermeiden. 

	� Reinigen Sie den Gravierstift und die Gravierspitzen 
1 , 2  nur mit einem feuchten Reinigungstuch.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungs-
materialien bei der Abfalltrennung, diese sind ge-
kennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 

(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt 

werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung 

Befolgen Sie zum Wechsel der vorinstallierten 
groben Gravierspitze 2  die Anweisungen gemäß 
Abbildung B:
Hinweis: Nehmen Sie die Batterien 5  immer aus dem 
Batteriefach 7  und setzen Sie den Batteriehalter 6  wie-
der ein bevor Sie die Gravierspitzen austauschen. Setzen 
Sie die Batterien erst danach wieder ein. 
	� Greifen Sie die Gravierspitze 2  mit einer Zange und 

entfernen Sie diese, indem Sie fest daran ziehen. Stellen 
Sie sicher, dass Sie die Gravierspitze 2  direkt über 
dem weißen Plastikfuß greifen.

	� Installieren Sie die feine Gravierspitze 1 , indem Sie sie 
so weit wie möglich in die Stiftöffnung 3  drücken.

	� Führen Sie nach der Installation einen Testlauf durch, 
bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um sicherzustellen, 
dass die feine Gravierspitze 1  sicher montiert ist.

	 Bedienung

	� Wählen Sie die Gravierspitze mit der geeigneten  
Dicke (fein 1 /grob 2 ) für das gewünschte Ergebnis.

	� Halten Sie den Gravierstift wie einen Stift. 
	� Der Gravierstift wird durch Drücken und Halten der 

EIN-/AUS-Taste 4  eingeschaltet. Beginnen Sie mit dem 
Gravieren, indem Sie nur einen geringen Druck auf die 
Oberfläche ausüben, die Sie gravieren möchten. Lassen 
Sie die EIN-/AUS-Taste 4  los, um den Gravierstift 
auszuschalten. 

	 �Um die selbstklebenden Schablonen 8  zu verwenden, 
entfernen Sie die gewünschten selbstklebenden Scha-
blonen 8  von der Folie und kleben Sie diese direkt auf 
die Oberfläche, die Sie gravieren möchten. Ziehen 
Sie die Linien der selbstklebenden Schablonen 8  vor-
sichtig mit dem Gravierstift nach. Zur Wiederverwen-
dung kleben Sie die selbstklebenden Schablonen 8  
wieder zurück auf die Folie, wenn Sie fertig sind. 

	� Verwenden Sie das Produkt nicht länger als 15 Minuten 
am Stück. 

	� Waschen Sie nach dem Gebrauch Ihre Hände und 
befreien Sie die Arbeitsfläche von Glas-, Holz-, Metall-
resten oder anderen Partikeln. 

	 Fehlerbehebung

 = Fehler
 = Behebung

 = �Der Gravierstift funktioniert nicht nach dem 
Drücken der EIN-/AUS-Taste 4 .

 = �Prüfen Sie, ob 2 AA-Batterien 5  richtig eingelegt sind. 

Einlegen mit einem trockenen, fusself-
reien Tuch oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Batterien/ 
Akkus umgehend aus dem Produkt.

	� Hinweise zum Umgang 
mit Batterien

	� Nicht aufladbare Batterien dürfen 
nicht erneut aufgeladen werden.

	� Akkus dürfen nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen wieder aufgeladen 
werden.

	� Akkus müssen aus dem Produkt ent-
fernt werden, bevor sie aufgeladen 
werden.

	� Verschiedene Batterietypen oder 
neue und gebrauchte Batterien dür-
fen nicht gemischt verwendet werden.

	� Batterien müssen entsprechend der 
korrekten Polarität eingesetzt werden.

	� Erschöpfte Batterien müssen aus dem 
Produkt entfernt werden.

	� Schließen Sie die Anschlusspole auf 
keinen Fall kurz.

	� Das Einsetzen und Entfernen der Bat-
terien darf nur von einem Erwachsenen 
durchgeführt werden.

	 Vorbereitung

Befolgen Sie zum Zusammenbau des Stifts die 
Anweisungen gemäß Abbildung A:
	� Entfernen Sie das Batteriefach 7  vom Gravierstift,  

indem Sie es leicht nach rechts drehen. Legen Sie die 
Batterien 5 , gemäß der korrekten Polarität, richtig 
herum in den Batteriehalter 6  im Batteriefach 7  ein.

	� Schließen Sie das Batteriefach 7  durch gleichzeitiges 
Drücken und Drehen nach links, bis Sie spüren, wie die 
inneren Nasen und Nuten einrasten.

Heizkörpern/durch direkte Sonne-
neinstrahlung.

	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen 
sind, vermeiden Sie den Kontakt von 
Haut, Augen und Schleimhäuten mit 
den Chemikalien! Spülen Sie die  
betroffenen Stellen sofort mit klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  	� SCHUTZHANDSCHUHE 
TRAGEN! Ausgelaufene oder 

	� beschädigte Batterien/Akkus können 
bei Berührung mit der Haut Verätzun-
gen verursachen. Tragen Sie deshalb 
in diesem Fall geeignete Schutzhand-
schuhe.

	 �Im Falle eines Auslaufens der Batterien/ 
Akkus entfernen Sie diese sofort aus 
dem Produkt, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

	� Verwenden Sie nur Batterien/Akkus 
des gleichen Typs. Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus mit neuen!

	� Entfernen Sie die Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt längere Zeit nicht 
verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des 
Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den 

angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
	� Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der 

Polaritätskennzeichnung (+) und (-) an 
Batterie/Akku und des Produkts ein.

	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie/ 
Akku und im Batteriefach vor dem 

	� GEFAHR VON  
SACHBESCHÄDIGUNG

	 �Lassen Sie keine Flüssigkeiten in das 
Produkt eindringen und tauchen Sie 
es nicht in Wasser, um Schäden zu 
vermeiden. 

�Sicherheitshinweise 
für Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batte-
rien/Akkus außer Reichweite von  
Kindern. Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, 
Perforation von Weichgewebe und 
Tod führen. Schwere Verbrennungen 
können innerhalb von 2 Stunden 
nach dem Verschlucken auftreten.

	�  	� EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare 

	� Batterien niemals wieder auf. Schließen 
Sie Batterien/Akkus nicht kurz und/oder 
öffnen Sie diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen können die 
Folge sein.

	� Werfen Sie Batterien/Akkus niemals 
in Feuer oder Wasser.

	� Setzen Sie Batterien/Akkus keiner 
mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von  
Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen 

und Temperaturen, die auf Batterien/
Akkus einwirken können, z. B. auf 

	 �  ERSTICKUNGS
GEFAHR! Kleinteile können eine  
Erstickungsgefahr darstellen! 

	 � 	 �VORSICHT! VERLETZUNGS- 
GEFAHR! Stellen Sie bei der 

	� Verwendung des Produkts sicher, dass 
sich Ihre Haare nicht in der sich drehen-
den Gravierspitze des Gravierstifts 
verfangen. Bitte binden Sie lose Haare 
zurück und halten Sie einen angemes-
senen Abstand zur Arbeitsfläche ein.
	�VORSICHT! Im Arbeitsbereich kön-
nen Nebenprodukte wie Holz-, Metall- 
oder Glasstaub entstehen. 

	 �Halten Sie Ihren Kopf immer in einem 
angemessenen Abstand von der Gra-
vierfläche. 

	 � 	� Tragen Sie immer eine Ge-
sichtsmaske, eine Schutzbrille 

	� und Schutzhandschuhe.
	 �Befreien Sie Ihre Hände und Ihren 

Arbeitsbereich nach dem Basteln  
immer von Staub und Partikeln.

	 �Kontakt mit den Augen vermeiden. 
Nach dem Kontakt mit den Augen  
einige Minuten lang vorsichtig unter 
fließendem Wasser abspülen. Bei an-
haltender Reizung der Augen oder der 
Haut: Wenden Sie sich an Ihren Arzt.

	� GEFAHR IN DER NÄHE 
VON WASSER! 

	 �Verwenden Sie den Gravierstift unter 
keinen Umständen in der Nähe von 
Wasser. 

fest an. Lose rotierende Komponenten 
werden gewaltsam herausgeschleudert.

i) 	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper 
bohren.

j) 	� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken könnten diese Materia-
lien entzünden.

	 � 	�   DIESES 
PRODUKT IST KEIN SPIEL- 

	� ZEUG! AUSSER REICHWEITE VON 
KINDERN AUFBEWAHREN!

	 �  Nicht für Kinder 
unter 14 Jahren geeignet! Dieses Pro-
dukt kann von Kindern ab 14 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. 

	 �Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Lärm ausgesetzt sind, können Sie  
einen Hörverlust erleiden.

e) 	�Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich be-
tritt, muss persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.

f)	� Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, 
um das Werkstück zu fixieren. Halten 
Sie niemals ein kleines Werkstück in 
der einen Hand und das Elektrowerk-
zeug in der anderen, während Sie  
es benutzen. Durch das Festspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs frei. Runde Werk-
stücke wie Holzdübel, Stangenmate-
rial oder Rohre neigen während der 
Bearbeitung zum Wegrollen, wodurch 
das Einsatzwerkzeug klemmen und 
auf Sie zu geschleudert werden kann.

g)	�Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 
kann in Kontakt mit der Ablagefläche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

h)	� Ziehen Sie nach dem Wechseln von 
Einsatzwerkzeugen oder Einstellungen 
am Elektrowerkzeug alle Komponenten 

Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Elektrowerkzeug erhalten. Wenn 
Sie nicht alle folgenden Anweisungen 
beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen kommen.

b) 	�Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-
eignet zum Schleifen, Sandpapier-
schleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, 
Polieren oder Trennschleifen. Anwen-
dungen, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefähr-
dungen und Verletzungen verursachen.

c) 	�Verwenden Sie kein Zubehör, das 
vom Hersteller nicht speziell für die-
ses Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wird. Nur weil Sie das Zu-
behör an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

d) 	�Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, 
die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen müssen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschiede-
nen Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 

Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen. 

	 ��Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich  
weniger und sind leichter zu führen. 

	 �Verwenden Sie Elektrowerkzeug,  
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen. 

	 �Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen. 

SERVICE 
	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die  
Sicherheit des Elektrowerkzeugs  
erhalten bleibt. 

	� Produktspezifische 
Sicherheitshinweise

a)	�Dieses Elektrowerkzeug ist zur Ver-
wendung als abrasives Gravierwerk-
zeug vorgesehen. Beachten Sie alle 

arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich. 

	 �Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden. 

	 �Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen 
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerä-
teeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs. 

	 �Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen  
haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden. 

	 �Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile  
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 

drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

	 ��Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 

	 ��Tragen Sie geeignete Kleidung.  
Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden. 

	 ��Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern. 

	 ��Wiegen Sie sich nicht in falscher  
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheits-Regeln für Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen. 

VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES ELEKTROWERKZEUGS 
	 �Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug 

SICHERHEIT VON PERSONEN 
	 �Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen. 

	 ��Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen. 

	 �Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeugs den Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen. 

	 �Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem 
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Légende des pictogrammes utilisés

Veuillez lire le mode d'emploi !

V Volt

Courant continu/Tension continue

Respecter les avertissements et consignes 
de sécurité !

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

À conserver hors de portée des enfants !

Portez toujours un masque facial, des  
lunettes et des gants de protection.

Tenir éloigné de l'eau et de l'humidité !

À conserver hors de portée des enfants

Ne pas jeter au feu

Insérer correctement

Ne pas déformer/détériorer

Ne pas ouvrir/démonter

Ne pas mélanger des types et des marques 
différents

Ne pas mélanger des piles usagées et des 
piles neuves

Ne pas charger

Tenez les piles éloignées de l'eau et d'une 
humidité excessive.

Ne pas court-circuiter 

Légende des pictogrammes utilisés

Veiller à une insertion correcte

Attention ! Risque d'explosion !

b

a

Mettez l'emballage et le produit au rebut 
en respectant l'environnement !

Pollution de l'environnement due à une mise 
au rebut incorrecte des piles !

Le marquage CE atteste de la conformité 
aux directives UE applicables au produit.

Stylo graveur

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nou-
veau produit. Vous avez opté pour un produit 
de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 

intégrante de ce produit. Il contient des indications impor-
tantes pour la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les indications d‘utilisation et 
de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et dans les domaines 
d‘application spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, veuillez 
également remettre tous les documents.

	 Utilisation conforme
Le stylo graveur vous permet de personnaliser et décorer 
toutes sortes d’objets et cadeaux. Grâce aux deux pointes 
à graver livrées, vous pouvez orner de manière créative un 
grand nombre de matériaux comme le verre, le plastique, 
le cuir et le bois. Les modèles de gravure livrés vous assistent 
lors de la gravure simple de lettres, chiffres et symboles. Le 
stylo graveur est exclusivement destiné à un usage privé 
et non commercial.

	 Descriptif des pièces
1 	 Pointe de gravure fine
2 	� Pointe de gravure 

grossière
3 	 Ouverture de stylo 
4 	 Touche MARCHE/ARRÊT 

5 	 Piles
6 	 Support de piles 
7 	 Compartiment à piles 
8 	� Pochoir autocollant
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	 � 	�   
DIT PRODUCT IS GEEN 

	 �SPEELGOED! BUITEN HET BEREIK 
VAN KINDEREN BEWAREN!

	 �  Niet 
geschikt voor kinderen jonger dan 
14 jaar! Dit product kan door kinde-
ren vanaf 14 jaar en ouder alsmede 
door personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vaardigheden 
of een gebrek aan ervaring en kennis 
worden gebruikt als zij in de gaten 
worden gehouden of instructies heb-
ben gekregen over het veilige gebruik 
van het product en de eruit voortvloei-
ende gevaren begrijpen. 

	 �Kinderen mogen niet met het product 
spelen. Reiniging en onderhoud mogen 
niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd.

	  
	� VERSTIKKINGSGEVAAR! Kleine 

onderdelen kunnen verstikkingsgevaar 
betekenen! 

	 � 	� PAS OP! LETSELGEVAAR! 
Zorg er bij het gebruik van 

	� het product voor dat uw haar niet 
verstrikt raakt in de draaiende gra-
veerpunt van de graveerpen. Bind 
los haar vast en houd een redelijke 
afstand tot het werkoppervlak.
	�PAS OP! Bijproducten zoals hout-, 
metaal- of glasstof kunnen tijdens het 
werken ontstaan. 

	 �Houd uw hoofd altijd op gepaste 
afstand van het graveeroppervlak. 

in de ene hand een klein werkstuk  
en in de andere hand het elektrische 
gereedschap terwijl u het gebruikt. 
Door het vastklemmen van kleine werk-
stukken hebt u beide handen vrij voor 
een betere controle van het elektrische 
gereedschap. Ronde werkstukken zo-
als houten pluggen, stokken of buizen 
hebben de neiging om tijdens het be-
werken weg te rollen waardoor het 
gereedschap kan gaan klemmen en 
hierdoor kan worden weggeslingerd.

g)	�Leg het elektrische gereedschap nooit 
neer voordat het gemonteerde hulp-
gereedschap volledig tot stilstand is 
gekomen. Het draaiende gereedschap 
kan in contact met de ondergrond ko-
men waardoor u de controle over het 
elektrische gereedschap kunt verliezen.

h)	� Zet na het verwisselen van het hulp-
gereedschap of het instellen van het 
elektrische gereedschap alle onder-
delen stevig vast. Losse draaiende 
onderdelen worden er met geweld 
uit geslingerd.

i)	� Laat het elektrische gereedschap niet 
draaien terwijl u het draagt. Uw kle-
ding kan door toevallig contact met 
het draaiende hulpgereedschap vast 
komen te zitten waardoor het gereed-
schap zich in uw lichaam kan boren.

j)	� Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare mate- 
rialen. Vonken zouden deze materialen 
kunnen ontsteken.

c)	� Gebruik geen accessoires die niet 
specifiek door de fabrikant voor dit 
elektrische gereedschap zijn bedoeld 
of aanbevolen. Alleen het feit dat u 
het accessoire aan uw elektrische  
gereedschap kunt bevestigen is geen 
garantie voor een veilig gebruik.

d)	�Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Draag afhankelijk van het 
gebruik een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of een 
veiligheidsbril. Indien noodzakelijk 
dient u een stofmasker, gehoorbe-
scherming, veiligheidshandschoenen 
of een speciaal schort dat kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes opvangt,  
te dragen. De ogen moeten tegen in 
het rond vliegende deeltjes worden 
beschermd die bij verschillende toe-
passingen kunnen ontstaan. Stof- en 
adembeschermingsmaskers moeten 
het bij het gebruik ontstane stof filteren. 
Als u lang wordt blootgesteld aan la-
waai kan er blijvende gehoorbescha-
diging ontstaan.

e)	�Let bij andere personen op een veilige 
afstand tot uw werkplek. Iedereen 
die de werkplek betreedt, dient per-
soonlijke beschermingsmiddelen te 
dragen. Afgebroken delen van het 
werkstuk of gebroken hulpgereed-
schappen kunnen wegvliegen en  
verwondingen, ook buiten de directe 
werkplek, veroorzaken.

f)	� Gebruik indien mogelijk klemmen om 
het werkstuk vast te zetten. Houd nooit 

dan de bedoelde toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

	� Houd de handvatten en grepen droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
grepen en handvatten maken een 
veilige bediening en controle over 
het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties onmogelijk. 

SERVICE 
	� Laat uw elektrisch gereedschap alleen 

door een gekwalificeerde vakman en 
alleen met originele reserveonderdelen 
repareren. Op deze wijze wordt ge-
garandeerd dat de veiligheid van het 
elektrische gereedschap behouden blijft.

	� Productspecifieke 
veiligheidsinstructies

a)	�Dit elektrische gereedschap is bedoeld 
als abrasief graveergereedschap. 
Neem de veiligheidsinstructies, afbeel-
dingen en gegevens die u samen met 
het elektrische gereedschap ontvangt, 
in acht. Als u niet alle volgende aan-
wijzingen in acht neemt, kan een 
elektrische schok, vuur en/of zwaar 
letsel het gevolg zijn.

b)	�Dit elektrische gereedschap is niet ge-
schikt voor slijpen, schuren, werken 
met staalborstels, polijsten of doorslij-
pen. Toepassingen waarvoor het 
elektrische gereedschap niet is bedoeld 
kunnen gevaarlijke situaties en ver-
wondingen veroorzaken.

voorkomt het per ongeluk inschakelen 
van het elektrische gereedschap.

	� Bewaar elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen als het niet 
wordt gebruikt. Laat personen die 
niet vertrouwd zijn met het elektrische 
gereedschap of die de instructies niet 
hebben gelezen het elektrische gereed-
schap niet gebruiken. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

	� Onderhoud het elektrische gereed-
schap en de hulpstukken zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen opti-
maal functioneren en niet klemmen en 
of er onderdelen gebroken of zodanig 
beschadigd zijn dat de werking van 
het elektrische gereedschap wordt be-
lemmerd. Laat beschadigde onderdelen 
repareren voordat u het elektrische 
gereedschap gebruikt. De oorzaak 
van veel ongelukken ligt in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap. 

	�� Houd snijgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijgereedschap met scherpe snijkanten 
klemmen minder vaak en zijn gemak-
kelijker in gebruik. 

	� Gebruik elektrisch gereedschap, hulp-
werktuig, hulpwerktuigen etc. overeen-
komstig deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere 

delen. Loszittende kleding, sieraden of 
lange haren kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

	�� Indien er voorzieningen voor stofaf-
zuiging en -opvang gemonteerd kun-
nen worden, moeten deze worden 
aangesloten en correct worden ge-
bruikt. Het gebruik van stofafzuiging 
kan gevaren door stof verminderen.

	�� Waan u niet in schijnzekerheid en ne-
geer de veiligheidsregels voor elek-
trisch gereedschap niet, ook niet als 
u door veelvuldig gebruik vertrouwd 
bent met het elektrische gereedschap. 
Achteloos handelen kan in een fractie 
van een seconde ernstig letsel tot ge-
volg hebben.

OMGANG MET EN GEBRUIK 
VAN ELEKTRISCH GEREEDSCHAP 
	� Overbelast het elektrische gereedschap 

niet. Gebruik voor uw werkzaamhe-
den het juiste elektrische gereedschap. 
Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger in het aange-
geven vermogensbereik.

	� Gebruik geen elektrisch gereedschap 
met een defecte schakelaar. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- of uit-
geschakeld kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

	� Trek de stekker uit het stopcontact en/ 
of verwijder de uitneembare accu voor-
dat u het apparaat instelt, hulpstukken 
verwisselt of het elektrische gereedschap 
neerlegt. Deze voorzorgsmaatregel 

gebruik van het elektrische gereed-
schap kan tot ernstig letsel leiden.

	 ��Draag persoonlijke beschermings-
middelen en draag altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, slipvaste veiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm of gehoorbescherming 
helpt, afhankelijk van het soort en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, 
het risico op letsel te verminderen.

	� Vermijd het onbedoeld in gebruik  
nemen. Controleer of het elektrische 
gereedschap is uitgeschakeld voor-
dat u het op het lichtnet en/of de accu 
aansluit, het oppakt of draagt. Als u 
tijdens het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger op de scha-
kelaar houdt of het elektrische gereed-
schap ingeschakeld op het lichtnet 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

	� Verwijder afstelgereedschap en moer-
sleutels voordat u het elektrische ge-
reedschap inschakelt. Gereedschap of 
sleutels die zich in een draaiend deel 
van het elektrische gereedschap be-
vinden, kunnen letsel veroorzaken.

	 ��Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat 
en bewaar steeds uw evenwicht. Op 
deze manier heeft u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle. 

	 ��Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haren 
en kleding uit de buurt van bewegende 

	� Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Het binnen-
dringen van water in elektrisch gereed-
schap verhoogt het risico op een 
elektrische schok.

	� Gebruik de stroomkabel niet ondoel-
matig om het elektrische gereedschap 
te dragen, op te hangen of om de 
stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd de stroomkabel uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of  
bewegende delen. Beschadigde of 
verwarde kabels verhogen het risico 
op een elektrische schok.

	� Gebruik alleen verlengkabels die ook 
geschikt zijn voor buitenshuis als u met 
het elektrische gereedschap buiten wilt 
werken. Het gebruik van een voor bui-
ten geschikte verlengkabel vermindert 
het risico op een elektrische schok.

	� Wanneer u met het elektrische gereed-
schap beslist in een vochtige omge-
ving moet werken, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op een elektrische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN
	� Wees opmerkzaam, let op wat u 

doet en ga verstandig te werk met 
elektrisch gereedschap. Gebruik het 
elektrische gereedschap niet wanneer 
u moe bent of onder invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat. Een mo-
ment van onachtzaamheid tijdens het 

NETVOEDING (MET STROOMKABEL) 
OF OP ELEKTRISCH GEREEDSCHAP OP 
ACCU’S (ZONDER STROOMKABEL).

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK
	� Houd uw werkomgeving schoon en 

goed verlicht. Door een rommelige  
of onverlichte werkplek kunnen er on-
gelukken ontstaan.

	� Werk met het elektrische gereedschap 
niet in een explosiegevaarlijke omge-
ving waarin zich brandbare vloeistoffen, 
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap veroorzaakt vonken die 
het stof of de dampen kunnen ontsteken.

	� Houd kinderen en andere personen 
tijdens het gebruik uit de buurt van het 
elektrische gereedschap. Bij afleiding 
kunt u de controle over het elektrische 
gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID 
	� De stekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
stekkeradapter in combinatie met  
geaard elektrisch gereedschap. On-
veranderde stekkers en de juiste stop-
contacten verminderen het risico op 
een elektrische schok.

	� Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er is 
een verhoogd risico op een elektrische 
schok wanneer uw lichaam geaard is.

Geluidsdrukniveau (LpA): 	 51 dB(A)
Onzekerheid (KpA): 	 3 dB
Geluidsvermogens- 
niveau (LWA): 	 59 dB(A)
Onzekerheid: (KWA): 	 3 dB
Hand-arm-vibratie (ah): 	 0,3 m/s²
Onzekerheid (K): 	 1,5 m/s²

	 Omvang van de levering
	 1	 graveerstift
	 1	 dikke graveerpunt
	 1	 fijne graveerpunt
48	� zelfklevende sjablonen

	 2	 AA-batterijen
	 1	 gebruiksaanwijzing
	� (tang is niet inbegrepen)

�Veiligheids- 
instructies

	� Algemene veiligheids
instructies voor elektrisch 
gereedschap 

 LEES 
ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES, 
AANWIJZINGEN, ILLUSTRATIES EN 
TECHNISCHE GEGEVENS DIE BIJ 
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP 
ZIJN GEVOEGD. HET NIET OPVOL­
GEN VAN DE VOLGENDE AANWIJ­
ZINGEN KAN EEN ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND EN/OF ERNSTIG 
LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUC­
TIES EN AANWIJZINGEN VOOR TOE­
KOMSTIG GEBRUIK.
HET IN DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
GEBRUIKTE BEGRIP ‘ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP’ HEEFT BETREKKING 
OP ELEKTRISCH GEREEDSCHAP OP 
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	� Déclaration ue de conformité

 

 


















 
   

 






















Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut avec mention de sa 
date d’apparition.

	 Service après-vente
	 Service après-vente France

	 Tél. :	 0800 919270
	 E-Mail :	 owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	 0800 12089
	 E-Mail :	 owim@lidl.be

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas 
de défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des 
droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits lé-
gaux ne sont en aucun cas limités par notre garantie men-
tionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date 
d’achat. La période de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat dans 
un endroit sûr car ce document est nécessaire pour prou-
ver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de 
l’achat doit être signalé immédiatement après le débal-
lage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabri-
cation dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le 
réparerons ou le remplacerons - à notre choix - gratuitement 
pour vous. La période de garantie n’est pas prolongée par 
une demande de garantie acceptée. Cette mesure s’ap-
plique également pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé 
ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises 
à une usure normale, et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les piles, les piles rechar-
geables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs ou les 
pièces en verre.

	 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de 
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit 
(IAN 495923_2504) à titre de preuve d’achat pour toute 
demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de votre 
manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant apposé 
sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘instal-
lation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un 

bien semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 

et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l‘éti-
quetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un  
commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de 
la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du pro-
duit sont disponibles pendant la durée de la garantie du 
produit. 

�Votre mairie ou votre municipalité vous rensei-
gneront sur les possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.

Afin de contribuer à la protection de l’environ-
nement, veuillez ne pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, mais éliminez-le 

de manière appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires d’ouver-
ture, vous pouvez contacter votre municipalité. 

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’em-
ballage sont recyclables et relèvent de la responsabilité 
élargie du producteur. Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement des 
déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables 
et/ou le produit doivent être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la 
mise au rebut incorrecte des piles/
piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au 
rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques et doivent être considérées 
comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques 
des métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = 
mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez toujours 
déposer les piles/piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remise en état couverte par la garantie, toute période d‘im-
mobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la du-
rée de la garantie qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

	� N’utilisez pas le produit pendant plus de 15 minutes 
d’affilée. 

	� Lavez vos mains après utilisation et débarrassez la 
surface de travail des restes de verre, bois, métal ou 
d’autres particules. 

	 Dépannage

 = Problème
 = Réparation

 = �Le stylo graveur ne fonctionne pas après 
avoir appuyé sur la touche MARCHE/ARRÊT 4 .

 = �Contrôlez si 2 piles AA 5  sont correctement insérées. 
 = �Assurez-vous que les piles sont insérées dans le support 

de piles 6  du compartiment à piles 7  en respectant 
la polarité + et - (voir paragraphe « Préparation »).

 = �Contrôlez que le support de piles 6  est correctement 
inséré.

 = �Utilisez si possible des piles neuves non utilisées.
 = �Assurez-vous de l’absence de déplacement entre le 

compartiment à piles 7  et l’ouverture de stylo 3 .

 = �La pointe de gravure 1  ne peut pas être 
retirée.

 = �Veillez à saisir et tirer tout droit vers le haut la partie 
métallique de la pointe de gravure 1 , comme indiqué 
sur la figure B. 

 = �Essayez de tirer plus fortement.

	 Entretien et nettoyage

	� Retirez les piles avant de nettoyer les pointes de gravure. 
	� Nettoyez uniquement le côté extérieur de la pointe de 

gravure. 
	� Ne nettoyez pas la pointe de gravure avec des produits 

nettoyants agressifs afin d’éviter tout dommage sur le 
stylo graveur. 

	� Nettoyez le stylo graveur et les pointes de gravure 1 , 
2  uniquement avec un chiffon de nettoyage humide.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

b

a

Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) 

ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : 
papiers et cartons/80–98 : matériaux composite.

	� Seul un adulte peut insérer et retirer 
les piles.

	 Préparation

Pour l’assemblage du stylo, suivez les étapes 
indiquées sur la figure A :
	� Retirez le compartiment à piles 7  du stylo graveur 

en le tournant légèrement vers la droite. Insérez les 
piles 5  dans le support de piles 6  du comparti-
ment à piles 7  en respectant toujours la polarité.

	� Fermez le compartiment à piles 7  en pressant et en 
tournant vers la gauche jusqu’à ce que vous perce-
viez l’enclenchement des ergots et rainures intérieurs.

Pour le remplacement de la pointe de gravure 
grossière 2  pré-installée, suivez les étapes 
indiquées sur la figure B :
Remarque : retirez toujours les piles 5  du compartiment 
à piles 7  et réinsérez le support de piles 6  avant de 
remplacer la pointe de gravure. Ce n’est qu’ensuite que 
vous pouvez réinsérer les piles. 
	� Saisissez la pointe de gravure 2  avec une pince et 

retirez-la en la tirant fermement. Assurez-vous que la 
pointe de gravure 2  se trouve directement au dessus 
du pied en plastique blanc.

	� Installez la pointe de gravure fine 1  en la pressant 
au maximum dans l’ouverture de stylo 3 .

	� Effectuez ensuite un essai avant de commencer à 
utiliser le produit afin de vous assurer que la pointe 
de gravure fine 1  est correctement montée.

	 Utilisation

	� Choisissez la pointe de gravure d’épaisseur adaptée 
(fine 1 /grossière 2 ) en vue d’obtenir le résultat 
souhaité.

	� Tenez le stylo graveur comme un stylo normal. 
	� Le stylo graveur s’allume en appuyant sur la touche 

MARCHE/ARRÊT 4 . Commencez à graver en exerçant 
une légère pression sur la surface que vous souhaitez 
graver. Relâchez la touche MARCHE/ARRÊT 4  pour 
éteindre le stylo graveur. 

	� Pour utiliser les pochoirs autocollants 8 , retirez les po-
choirs autocollants 8  souhaités du film et collez-les 
directement sur la surface que vous souhaitez graver. 
Suivez avec précaution et avec le stylo graveur les 
lignes des pochoirs autocollants 8 . Lorsque vous 
avez terminé et afin de les réutiliser, recollez les po-
choirs autocollants 8  sur le film. 

Risque d‘endommagement du 
produit
	� Exclusivement utiliser le type de  

pile/pile rechargeable spécifié.
	� Insérez les piles/piles rechargeables 

conformément à l‘indication de pola-
rité (+) et (-) indiquée sur la pile/pile 
rechargeable et sur le produit.

	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez 
les contacts de la pile/de la pile re-
chargeable ainsi que ceux présents 
dans le compartiment à piles en vous 
servant d‘un chiffon sec et non pelu-
cheux ou d‘un coton-tige !

	� Retirez immédiatement les piles/piles 
rechargeables usées du produit.

	� Instructions pour la 
manipulation des piles

	� Les piles non rechargeables ne 
doivent pas être rechargées.

	� Les piles rechargeables doivent être 
rechargées uniquement sous la 
surveillance d’un adulte.

	� Les piles rechargeables doivent être 
retirées du produit avant d’être re-
chargées.

	� Veillez à ne pas utiliser en même 
temps différents types de piles, ou des 
piles neuves et des piles usagées.

	� Veillez à respecter la polarité lorsque 
vous insérez les piles.

	� Les piles usagées doivent être retirées 
du produit.

	� Ne court-circuitez jamais les bornes 
de connexion.

	� Ne pas soumettre les piles/piles re-
chargeables à une charge mécanique.

Risque de fuite des piles/piles 
rechargeables
	� Évitez d’exposer les piles/piles rechar-

geables à des conditions et tempéra-
tures extrêmes susceptibles de les 
endommager, par ex. sur des radia-
teurs/exposition directe aux rayons 
du soleil.

	� Lorsque les piles/piles rechargeables 
fuient, évitez tout contact du produit 
chimique avec la peau, les yeux ou 
les muqueuses ! Rincez les zones 
touchées à l‘eau claire et consultez 
immédiatement un médecin !

	�  	� PORTER DES GANTS DE 
PROTECTION ! Les piles/

	� piles rechargeables endommagées 
ou sujettes à des fuites peuvent pro-
voquer des brûlures au contact de la 
peau. Vous devez donc porter des 
gants adéquats pour les manipuler.

	� En cas de fuite des piles/piles rechar-
geables, retirez-les aussitôt du produit 
pour éviter tout endommagement.

	� Utilisez uniquement des piles/piles 
rechargeables du même type. Ne 
mélangez pas des piles/piles rechar-
geables usées et neuves !

	� Retirez les piles/piles rechargeables, 
si vous ne comptez pas utiliser le pro-
duit pendant une période prolongée.

	� DANGER À PROXIMITÉ  
DE POINTS D’EAU ! 

	 �N’utilisez jamais le stylo graveur à 
proximité d’un point d’eau. 

	� RISQUE DE DOMMAGES 
MATÉRIELS

	 �Ne laissez aucun liquide pénétrer 
dans le produit et ne le plongez 
jamais dans l’eau afin d’éviter tout 
dommage. 

�Consignes de sécurité 
relatives aux piles/aux 
piles rechargeables

	� DANGER DE MORT ! Rangez les 
piles/piles rechargeables hors de la 
portée des enfants. En cas d’ingestion, 
consultez immédiatement un médecin !

	� Une ingestion peut entraîner des brû-
lures, une perforation des tissus mous 
et la mort. Des brûlures graves peuvent 
apparaitre dans les 2 heures suivant 
l‘ingestion.

	�  	 �RISQUE D‘EXPLOSION ! 
Ne rechargez jamais des 

	� piles non rechargeables. Ne court- 
circuitez pas les piles/piles rechar-
geables et/ou ne les ouvrez pas ! 
Autrement, vous risquez de provo-
quer une surchauffe, un incendie ou 
une explosion.

	� Ne jetez jamais des piles/piles re-
chargeables au feu ou dans l’eau.

ne doivent pas être effectués par des 
enfants laissés sans surveillance.

	 �  RISQUE 
D’ÉTOUFFEMENT ! Risque d’étouf-
fement dû à l’avalement de petites 
pièces ! 

	 � 	� ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! Veillez à ce 

	� que vos cheveux ne se prennent pas 
dans la pointe de gravure en rotation. 
Veuillez nouer les cheveux défaits et 
respectez une certaine distance entre 
vous et la surface de travail.
	�ATTENTION ! Des produits secon-
daires, comme des poussières de bois, 
de métal et de verre, peuvent se for-
mer dans la zone de travail. 

	 �Gardez toujours votre tête à une dis-
tance raisonnable de la surface de 
gravure. 

	 � 	� Portez toujours un masque 
facial, des lunettes et des 

	� gants de protection.
	 �Après utilisation, débarrassez toujours 

vos mains et la surface de travail de 
la poussière et des particules.

	 �Évitez tout contact avec les yeux. En 
cas de contact avec les yeux, rincer 
à l’eau courante prudemment pendant 
plusieurs minutes. En cas d’irritation 
prolongée des yeux ou de la peau, 
contactez un médecin.

h)	� Après avoir changé des accessoires 
ou effectué des réglages de l’outil 
électrique, serrez fermement tous les 
éléments. Les éléments rotatifs desser-
rés sont projetés violemment.

i) 	� Ne laissez pas l’outil électrique en 
marche lorsque vous le transportez. 
Vos vêtements peuvent être entraînés 
par un contact accidentel avec l’ac-
cessoire en rotation, qui peut alors 
s’enfoncer dans votre corps.

j) 	� N’utilisez pas l’outil électrique à 
proximité de matériaux inflammables. 
Des étincelles pourraient enflammer 
ces matériaux.

	 � 	�   
CE PRODUIT N’EST PAS 

	 �UN JOUET ! À CONSERVER HORS 
DE PORTÉE DES ENFANTS !

	 �  Ne 
convient pas aux enfants de moins 
de 14 ans ! Ce produit peut être uti-
lisé par des enfants âgés de 14 ans 
et plus ainsi que par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience ou de connaissances,  
à condition qu’ils soient surveillés ou 
qu’ils aient été informés de l’utilisation 
en toute sécurité du produit et qu’ils 
comprennent les risques en découlant. 

	 �Les enfants ne doivent pas jouer avec 
le produit. Le nettoyage et l’entretien 

de protection respiratoire doivent filtrer 
les poussières produites par l’appli-
cation. Une exposition prolongée à 
un bruit fort peut entraîner une perte 
auditive.

e) 	�Assurez-vous que les autres personnes 
respectent une distance de sécurité 
par rapport à votre espace de travail. 
Chaque personne entrant dans cet 
espace de travail doit porter un équi-
pement de protection individuelle. Des 
éclats provenant de la pièce à usiner 
ou des accessoires cassés peuvent 
être projetés et causer des blessures 
même en dehors de l’espace de tra-
vail direct.

f)	� Utilisez si possible des serre-joints pour 
fixer la pièce à usiner. Ne tenez jamais 
une petite pièce à usiner dans une 
main et l’outil électrique dans l’autre 
pendant son utilisation. En serrant  
fermement les petites pièces à usiner, 
vous gardez vos deux mains libres 
pour mieux contrôler l’outil électrique. 
Les pièces à usiner rondes comme les 
chevilles en bois, les barres ou les 
tubes ont tendance à rouler pendant 
le travail, ce qui peut provoquer le 
blocage de l’accessoire et sa projec-
tion vers vous.

g)	�Ne posez jamais l’outil électrique avant 
que l’accessoire ne soit complètement 
immobile. L’accessoire en rotation peut 
entrer en contact avec la surface de 
support, ce qui peut vous faire perdre 
le contrôle de l’outil électrique.

consignes de sécurité, indications,  
représentations et données, que vous 
avez reçues avec l’outil électrique. Si 
vous ne respectez pas les consignes 
suivantes, vous pouvez vous exposer 
à des risques d’électrocution, d’incen-
dies et/ou à des blessures graves.

b) 	�Cet outil électrique ne convient pas 
pour le meulage, le ponçage avec 
du papier abrasif, les travaux avec 
des brosses métalliques, le polissage 
ou la découpe. Les utilisations pour 
lesquelles l’outil électrique n’est pas 
conçu peuvent entraîner des dangers 
et des blessures.

c) 	�N’utilisez pas d’accessoires n’étant 
pas spécialement conçus pour cet 
outil électrique et recommandés par 
le fabricant. Le simple fait de pouvoir 
fixer l’accessoire à votre outil électrique 
ne lui garantit pas une plus grande 
sécurité de fonctionnement.

d) 	�Portez toujours un équipement de 
protection individuelle. Utilisez, selon 
l’application, une protection faciale 
intégrale, une protection oculaire ou 
des lunettes de sécurité. Le cas échéant, 
portez un masque anti-poussières, 
une protection auditive, des gants de 
protection ou un tablier spécial vous 
protégeant des petites particules de 
ponçage et de matériaux. Les yeux 
doivent être protégés contre les pro-
jections de corps étrangers pouvant 
se produire lors des différentes utilisa-
tions. Les masques anti-poussières ou 

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Pas op! Explosiegevaar!

b

a

Voer de verpakking en het product op een 
milieuvriendelijke wijze af!

Milieuschade door onjuiste afvoer van de 
batterijen!

Het CE-teken bevestigt de conformiteit met 
de voor het product van toepassing zijnde 
EU-richtlijnen.

Graveerstift 

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaar-
dig product gekozen. De gebruiksaanwijzing is 

een deel van het product. Deze bevat belangrijke aanwij-
zingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering. Maakt U 
zich voor de ingebruikname van het product met alle be-
dienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten 
bij doorgifte van het product aan derden.

	 Correct en doelmatig gebruik
Met de graveerpen kunt u verschillende objecten en  
geschenken personaliseren en decoreren. Met de twee 
meegeleverde graveerpunten is het mogelijk om een groot 
aantal materialen zoals glas, metaal, kunststof, leer en 
hout creatief te versieren. Met de meegeleverde graveers-
jablonen kunt u gemakkelijk letters, cijfers en symbolen 
graveren. De graveerpen is uitsluitend bedoeld voor privé-
gebruik en is niet geschikt voor commerciële doeleinden.

	 Beschrijving van de onderdelen
1 	 Fijne graveerpunt
2 	 Dikke graveerpunt
3 	 Stiftopening
4 	 AAN/UIT-knop

5 	 Batterijen
6 	 Batterijhouder
7 	 Batterijvak 
8 	� Zelfklevende sjablonen

	 Technische gegevens
Voeding:	 2 x 1,5 V 
Batterijtype:	 alkaline AA 1,5 V/LR6
Toeren/m:	 21.000 tpm
Gewicht (met batterijen): 	 0,09 kg

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

V Volt

Gelijkstroom/-spanning

Neem de waarschuwingen en veiligheidsin-
structies in acht!

Veiligheidsinstructies
Instructies

Buiten het bereik van kinderen bewaren!

Draag altijd een gezichtsmasker, een veilig-
heidsbril en veiligheidshandschoenen.

Uit de buurt van water en vocht houden!

Buiten het bereik van kinderen opbergen

Niet in het vuur gooien

Niet verkeerd plaatsen

Niet deformeren/beschadigen

Niet openen/uit elkaar halen

Verschillende types en merken niet door  
elkaar gebruiken

Nieuwe en gebruikte batterijen niet door  
elkaar gebruiken

Niet opladen

Houd batterijen uit de buurt van water en 
overmatig vocht.

Niet kortsluiten

Op de juiste manier plaatsen
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	 Obsługa

	� Wybrać końcówkę do grawerowania o odpowiedniej 
grubości (cienka 1 /gruba 2 ), aby uzyskać żądany 
wynik.

	� Pióro do grawerowania należy trzymywać jak długopis. 
	� Pióro do grawerowania można włączyć naciskając 

przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ 4 . Rozpocząć grawero-
wanie, wywierając niewielki nacisk na grawerowaną 
powierzchnię. Puścić przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ 4 , 
aby wyłączyć pióro do grawerowania. 

	� Aby użyć szablonów samoprzylepnych 8 , zdjąć wy-
brane, szablony samoprzylepne 8  z folii i przykleić je 
bezpośrednio na grawerowaną powierzchnię. Ostroż-
nie odrysować linie szablonów samoprzylepnych 8  
za pomocą pióra do grawerowania. Po zakończeniu, 
celu ponownego użycia przykleić szablony samoprzy-
lepne 8  ponownie na folię. 

	� Nie używać produktu dłużej niż przez 15 minut bez 
przerwy. 

	� Przed użyciem umyć ręce i oczyścić powierzchnię ro-
boczą z pozostałości szkła, drewna, metalu lub innych 
cząstek. 

	 Usuwanie usterek

 = Błąd
 = Rozwiązanie

 = �Pióro do grawerowania nie działa po naci-
śnięciu przycisku WŁĄCZ/WYŁĄCZ 4 .

 = �Sprawdzić, czy 2 baterie AA 5  są poprawnie włożone. 
 = �Upewnić się, że baterie są włożone zgodnie z po-

prawną biegunowością + i - do uchwytu baterii 6  
w komorze baterii 7  (patrz akapit „Przygotowanie“).

 = �Sprawdzić, czy uchwyt baterii 6  jest założony  
poprawnie.

 = �W miarę możliwości użyć nowych, nieużywanych 
baterii.

 = �Upewnić się, że nie ma ruchu między komorą baterii 7  
a otworem pióra 3 .

 = �Nie da się usunąć końcówki do grawero-
wania 1 .

 = �Uważać na to, aby metalową część końcówki do 
grawerowania 1 , jak na rysunku B, chwycić szczyp-
cami i pociągnąć prosto do góry. 

 = �Spróbować pociągnąć trochę mocniej.

	� Nie można stosować pomieszanych 
różnych typów baterii lub nowych 
wraz ze zużytymi.

	� Baterie należy włożyć zgodnie z 
prawidłową biegunowością.

	� Wyczerpane baterie muszą zostać 
usunięte z produktu.

	� Nie powodować zwarcia biegunów 
przyłączeniowych.

	� Wkładanie i wyjmowanie baterii może 
być przeprowadzane wyłącznie przez 
osobę dorosłą.

	 Przygotowanie

W celu montażu pióra przestrzegać instrukcji 
zgodnie z rysunkiem A:
	� Zdjąć komorę baterii 7  z pióra do grawerowania 

lekko przekręcając ją w prawo. Włożyć baterie 5 , 
zgodnie z właściwą biegunowością, poprawnie do 
uchwytu baterii 6  w komorze baterii 7 .

	� Zamknąć komorę baterii 7 , jednocześnie naciskając 
i przekręcając w lewo, aż do zatrzaśnięcia się wewnętrz-
nych nosków i rowków.

W celu wymiany fabrycznie zamontowanej, 
grubej końcówki do grawerowania 2  prze-
strzegać instrukcji zgodnie z rysunkiem B:
Wskazówka: Zawsze wyjmować baterie 5  z komory 
baterii 7  i zakładać uchwyt baterii 6  ponownie przed 
wymianą końcówek do grawerowania. Dopiero potem 
ponownie włożyć baterie. 
	� Chwycić końcówkę do grawerowania 2  szczypcami 

i usunąć ją, mocno za nią pociągając. Upewnić się, 
że końcówka do grawerowania 2  znajduje się bez-
pośrednio nad białą plastikową stopką.

	� Zainstalować cienką końcówkę do grawerowania 1 , 
wciskając ją tak daleko, jak to możliwe, w otwór 
pióra 3 .

	� Po instalacji przeprowadzić test przed rozpoczęciem 
pracy, aby upewnić się, że cienka końcówka do gra-
werowania 1  jest bezpiecznie zamontowana.

	� W przypadku wycieku baterii/aku-
mulatorów natychmiast usunąć je z 
produktu, aby uniknąć uszkodzeń.

	� Używać wyłącznie baterii/akumula-
torów tego samego typu. Nie zakła-
dać razem nowych oraz zużytych 
baterii/akumulatorów!

	� Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy 
czas używany, baterie/akumulatory-
należy wyjąć.

Ryzyko uszkodzenia produktu
	� Używać wyłącznie zalecanego  

rodzaju baterii/akumulatora!
	� Włożyć baterie/akumulatory zgod-

nie z oznaczeniem biegunów (+) i (-) 
na baterii/akumulatorze i produkcie.

	� Oczyścić styki baterii/akumulatora i 
w komorze baterii przed włożeniem 
suchą, niestrzępiącą się szmatką lub 
patyczkiem higienicznym!

	� Zużyte baterie/akumulatory wyjąć 
jak najszybciej z produktu.

	� Wskazówki dotyczące 
korzystania z baterii

	� Nie można ładować baterii, które 
nie są przeznaczone do ponownego 
ładowania.

	� Akumulatory mogą być ponownie 
ładowane jedynie pod nadzorem 
dorosłych.

	� Akumulatory należy usunąć z produktu 
przed ich ładowaniem.

	� Połknięcie może prowadzić do opa-
rzeń, perforacji tkanki miękkiej i śmierci. 
Ciężkie poparzenia mogą wystąpić 
w ciągu 2 godzin po połknięciu.

	�  	� NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYBUCHU! Baterii jedno-

	� razowego użytku nie wolno ładować 
ponownie. Baterii/akumulatorów nie 
należy zwierać i/lub otwierać. Może 
to doprowadzić do przegrzania, po-
żaru lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii/
akumulatorów do ognia lub wody.

	� Nigdy nie należy narażać baterii/
akumulatorów na obciążenia mecha-
niczne.

Ryzyko wycieku kwasu z 
baterii/akumulatorów
	� Należy unikać ekstremalnych warun-

ków i temperatur, które mogą oddzia-
ływać na baterie/akumulatory, np. 
kaloryferów/bezpośredniego działa-
nia promieniowania słonecznego.

	� Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, 
należy unikać kontaktu skóry, oczu i 
błon śluzowych z chemikaliami! Do-
tknięte miejsca natychmiast przepłukać 
czystą wodą i udać się do lekarza!

	�  	 �ZAKŁADAĆ RĘKAWICE 
OCHRONNE! Wylane lub 

	� uszkodzone baterie/akumulatory po 
dotknięciu skóry mogą spowodować 
poparzenia chemiczne. Dlatego na-
leży w takim przypadku nakładać 
odpowiednie rękawice ochronne.

	 �Trzymać głowę zawsze w odpowied-
niej odległości od grawerowanej 
powierzchni. 

	 � 	� Zawsze nosić maskę na 
twarz, okulary ochronne i 

	� rękawice ochronne.
	 �Po zakończeniu pracy należy zawsze 

oczyścić ręce i obszar roboczy z ku-
rzu i cząstek.

	 �Unikać kontaktu z oczami. Po kontak-
cie z oczami ostrożnie płukać pod 
bieżącą wodą przez kilka minut. Jeśli 
podrażnienie oczu lub skóry utrzymuje 
się: skonsultować się z lekarzem.

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO  
W POBLIŻU WODY! 

	 �W żadnym razie nie używać pióra 
do grawerowania w pobliżu wody. 

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO 
SZKÓD MATERIALNYCH

	 �Nie dopuszczać do wniknięcia cieczy 
w produkt ani nie zanurzać w wodzie, 
aby uniknąć szkód. 

�Wskazówki 
bezpieczeństwa dla 
baterii/akumulatorów

	� ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie/
akumulatory należy trzymać poza 
zasięgiem dzieci. W przypadku po-
łknięcia należy natychmiast udać się 
do lekarza!

	 � 	�   TEN 
PRODUKT NIE JEST 

	� ZABAWKĄ! PRZECHOWYWAĆ 
POZA ZASIĘGIEM DZIECI!

	 �  Nie nadaje 
się dla dzieci poniżej 14 lat! Niniej-
szy produkt może być używany przez 
dzieci od lat 14 oraz przez osoby z 
obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli pozostają pod nadzorem lub zo-
stały pouczone w kwestii bezpiecz-
nego użycia produktu i rozumieją 
wynikające z niego zagrożenia. 

	 �Dzieci nie mogą bawić się produk-
tem. Czyszczenie i konserwacja nie 
mogą być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru.

	 �  NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO UDUSZENIA SIĘ! 
Małe części mogą stanowić niebez-
pieczeństwo uduszenia się! 

	 � 	� OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO URAZU! Przy 

	� użyciu produktu upewnić się, że włosy 
nie zostaną pochwycone przez obra-
cającą się końcówkę pióra do grawe-
rowanie. Proszę związać luźne włosy 
i utrzymywać odpowiednią odległość 
od powierzchni roboczej.
	�OSTROŻNIE! W obszarze pracy 
mogą powstać produkty uboczne, 
takie jak pył drzewny, metalowy lub 
szklany. 

przedmioty jak kołki drewniane, ma-
teriał prętowy lub rury mają tendencje 
do odtoczenia się, przez co urządze-
nie może się zakleszczyć i zostać od-
rzucone w stronę użytkownika.

g)	�Nigdy nie należy odkładać elektro-
narzędzia zanim narzędzie robocze 
całkowicie się nie unieruchomi. Zet
knięcie obracającego się narzędzia 
roboczego z powierzchnią, na którą 
jest odkładane, mogłoby spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

h)	� Po wymianie narzędzia roboczego 
lub dokonaniu ustawień urządzenia 
należy mocno dokręcić wszystkie 
komponenty do elektronarzędzia. 
Luźne obracające się komponenty 
mogą zostać odrzucone z dużą siłą.

i)	� Elektronarzędzie nie może pracować 
podczas przenoszenia. Poprzez przy-
padkowy kontakt z obracającym się 
narzędziem roboczym może zostać 
uchwycona odzież, a narzędzie ro-
bocze wwierci się wówczas w ciało.

j) 	� Elektronarzędzia nie wolno używać 
w pobliżu materiałów palnych. Iskry 
mogą spowodować zapalenie tych 
materiałów.

okularów ochronnych. Jeśli dotyczy, 
nosić maskę przeciwpyłową, ochron-
niki słuchu, rękawice ochronne lub spe-
cjalny fartuch, aby osłonić się przed 
małym zeszlifowanymi cząsteczkami 
materiału. Oczy muszą być chronione 
przed unoszącymi się wszędzie cia-
łami obcymi, które powstają wskutek 
różnych zastosowań. Maska przeciw-
pyłowa lub chroniąca drogi oddechowe 
musi filtrować pył powstały wskutek 
zastosowania. Długie narażanie się 
na głośny hałas może skutkować 
utratą słuchu.

e) 	�W przypadku innych osób w pobliżu 
należy zachować bezpieczną odle-
głość od stanowiska pracy. Każda 
osoba znajdująca się w obszarze 
pracy musi stosować środki ochrony 
osobistej. Odłamki narzędzi robo-
czych lub obrabianych przedmiotów 
mogą zostać wyrzucone na dużą 
odległość i w ten sposób spowodo-
wać obrażenia również u osób nie-
znajdujących się w bezpośredniej 
strefie pracy.

f)	� Jeśli to możliwe, do mocowania ob-
rabianego przedmiotu należy użyć 
zacisków. Podczas pracy z nim nigdy 
nie należy trzymać małego obrabia-
nego przedmiotu w jednej dłoni, a 
elektronarzędzia w drugiej. Dzięki 
zamocowaniu małych obrabianych 
przedmiotów obie ręce są wolne w 
celu lepszej kontroli elektronarzędzia. 
Podczas obróbki okrągłe obrabiane 

Zapewnia to utrzymanie bezpieczeń-
stwa elektronarzędzia.

	� Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa 
charakterystyczne dla 
produktu

a)	�Ten produkt ten przeznaczony jest 
do użytku jako narzędzie ścierne do 
grawerowania. Należy przestrzegać 
wszystkich wskazówek bezpieczeństwa, 
zaleceń, ilustracji i danych, które zo-
stały dołączone do elektronarzędzia. 
W razie nieprzestrzegania wszystkich 
zaleceń może dojść do porażenia 
prądem, pożaru i/lub ciężkich obra-
żeń ciała.

b) 	�To elektronarzędzie nie nadaje się 
do szlifowania, szlifowania papierem 
ściernym, pracy z użyciem szczotek 
drucianych, polerowania lub przeci-
nania. Zastosowania, do których nie 
jest przeznaczone to elektronarzędzie, 
mogą spowodować zagrożenia i ob-
rażenia.

c) 	�Nie należy używać wyposażenia, 
które nie zostało przeznaczone spe-
cjalnie do tego elektronarzędzia lub 
nie jest zalecane przez producenta. 
Samo to, że można przymocować 
wyposażenie do elektronarzędzia, 
nie gwarantuje jeszcze bezpiecznej 
eksploatacji.

d) 	�Stosować środki ochrony osobistej. W 
zależności od zastosowania należy 
użyć pełnej ochrony twarzy, oczu lub 

funkcjonują nienagannie i nie zaklesz-
czają się, czy części urządzenia nie 
są złamane lub uszkodzone w takim 
stopniu, że funkcjonowanie elektrona-
rzędzia jest ograniczone. Przed uży-
ciem elektronarzędzia należy zlecić 
naprawę uszkodzonych części. Przy-
czyną wielu wypadków są źle konser-
wowane elektronarzędzia. 

	 �Narzędzia tnące należy utrzymywać 
w stanie ostrym i czystym. Starannie 
pielęgnowane narzędzia tnące o 
ostrych krawędziach tnących mniej 
zakleszczają się i dają się łatwiej 
prowadzić. 

	 �Należy stosować elektronarzędzie, 
nakładkę, nakładki itd. zgodnie z ni-
niejszymi instrukcjami. Przy tym należy 
uwzględnić warunki robocze i wyko-
nywane czynności. Użycie elektrona-
rzędzi do innych zastosowań niż to 
przewidziano może prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

	 �Uchwyty i powierzchnie uchwytów 
utrzymywać suche, czyste i wolne  
od oleju i tłuszczu. Wyślizgujące się 
uchwyty i powierzchnie uchwytów nie 
pozwalają na bezpieczną obsługę i 
kontrolę elektronarzędzia w nieprze-
widzianych sytuacjach. 

SERWIS 
	� Elektronarzędzie należy oddać do 

naprawy wyłącznie wykwalifikowa-
nym specjalistom i tylko z użyciem 
oryginalnych części zamiennych. 

działanie może w ułamku sekundy 
doprowadzić do ciężkich obrażeń.

ZASTOSOWANIE I OBCHODZE-
NIE SIĘ Z ELEKTRONARZĘDZIEM 
	 �Nie przeciążać elektronarzędzia. Do 

pracy stosować przeznaczone do niej 
elektronarzędzie. Dzięki użyciu odpo-
wiedniego elektronarzędzia pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w danym za-
kresie robót.

	 �Nie używać żadnego narzędzia elek-
trycznego, którego przełącznik jest 
uszkodzony. Elektronarzędzie, którego 
nie można już włączyć lub wyłączyć, 
jest niebezpieczne i musi zostać na-
prawione.

	 �Zanim zacznie się przeprowadzać 
ustawienia urządzenia, wymianę  
elementów nakładek lub odłoży się 
elektronarzędzie, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka i/lub usunąć 
zdejmowany akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzo-
nemu uruchomieniu elektronarzędzia.

	 �Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Obsługi elektronarzędzia nie należy 
powierzać żadnym osobom, które nie 
są z nim zaznajomione lub nie prze-
czytały niniejszej instrukcji. Obsługa 
elektronarzędzi przez osoby niedo-
świadczone jest niebezpieczna.

	 �Elektronarzędzia i nakładki należy sta-
rannie pielęgnować. Należy spraw-
dzić, czy ruchome części urządzenia 

trzymało palec na przełączniku lub 
jeżeli włączone elektronarzędzie zo-
stanie podłączone do prądu, może 
to prowadzić do nieszczęśliwych wy-
padków.

	 �Usunąć narzędzia do nastawiania 
urządzenia lub klucze płaskie, zanim 
włączy się elektronarzędzie. Narzę-
dzie lub klucz, znajdujące się w ob-
racającej się części elektronarzędzia, 
mogą prowadzić do obrażeń ciała.

	 �Zachować prawidłową postawę ciała. 
Stanąć na stabilnym podłożu i przez 
cały czas utrzymywać równowagę. 
Dzięki temu można lepiej kontrolować 
elektronarzędzie, zwłaszcza w nie-
oczekiwanych sytuacjach. 

	 �Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
szerokiej odzieży lub biżuterii. Włosy 
i odzież utrzymywać w bezpiecznej 
odległości od ruchomych części. Luźna 
odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone przez ru-
chome części.

	 �Jeżeli zostaną zamontowane urządze-
nia do odsysania i wychwytywania 
pyłu, należy je podłączyć i używać ich 
prawidłowo. Odsysanie zmniejsza 
zagrożenie wywoływane pyłem.

	� Nie dać się zwieść fałszywemu po-
czuciu bezpieczeństwa i nie należy 
pomijać zasad bezpieczeństwa doty-
czących elektronarzędzi, nawet jeśli 
zna się elektronarzędzie na podstawie 
wielokrotnego użycia. Nieuważne 

zastosowania na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

	� Jeśli praca elektronarzędzia w oto-
czeniu wilgotnym jest nie do uniknię-
cia, należy zastosować wyłącznik 
różnicowoprądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowoprądowego 
zapobiega niebezpieczeństwu pora-
żenia prądem elektrycznym.

BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
	 �Należy być stale uważnym, zwracać 

uwagę na to, co się robi i postępować 
rozsądnie w trakcie pracy z elektrona-
rzędziem. Nie należy używać jakie-
gokolwiek elektronarzędzia, będąc 
w stanie zmęczenia lub pod wpływem 
środków odurzających, alkoholu lub 
lekarstw. Chwila nieuwagi przy użyt-
kowaniu elektronarzędzia może pro-
wadzić do poważnych obrażeń ciała.

	 �Nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego, takiego 
jak maska przeciwpyłowa, ochronne 
buty antypoślizgowe, kask ochronny 
lub ochraniacze na uszy stosownie do 
sposobu użytkowania elektronarzędzia, 
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

	 �Należy unikać niezamierzonego uru-
chomienia. Należy upewnić się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone, za-
nim podłączy się je do zasilania i/lub 
akumulatora, chwyci się je lub będzie 
się je przenosić. Jeżeli podczas prze-
noszenia elektronarzędzia będzie się 

wolno zmieniać wtyczki. Nie stosować 
żadnych wtyczek adapterowych wraz 
z elektronarzędziami wyposażonymi 
w uziemienie ochronne. Niezmienione 
wtyczki i pasujące gniazdka zmniej-
szają ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym.

	� Należy unikać kontaktu ciała z po-
wierzchniami uziemionymi takimi jak 
rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Ist-
nieje podwyższone niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym, gdy 
ciało jest uziemione.

	� Trzymać elektronarzędzia z daleka od 
deszczu i wilgoci. Wniknięcie wody 
do elektronarzędzia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

	� Nie używać przewodu przyłączenio-
wego w sposób sprzeczny z jego 
przeznaczeniem, tj. do noszenia elek-
tronarzędzia, zawieszania lub do 
wyciągania wtyku sieciowego z wty-
kowego gniazdka sieciowego. Prze-
wód przyłączeniowy należy chronić 
przed oddziaływaniem wysokiej tem-
peratury, kontaktem z olejem, ostrymi 
krawędziami oraz ruchomymi czę-
ściami urządzenia. Uszkodzone lub 
poplątane przewody przyłączeniowe 
powodują zwiększenie ryzyka pora-
żenia prądem elektrycznym.

	� Podczas pracy z elektronarzędziem 
na dworze należy używać wyłącznie 
przedłużaczy, które są dopuszczone 
również do pracy na zewnątrz. Uży-
cie przedłużacza przeznaczonego do 
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NALEŻY ZACHOWAĆ WSZYSTKIE 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIE­
CZEŃSTWA ORAZ INSTRUKCJE NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
UŻYWANY WE WSKAZÓWKACH 
DOTYCZĄCYCH BEZPIECZEŃSTWA 
TERMIN „ELEKTRONARZĘDZIE“ OD­
NOSI SIĘ DO ELEKTRONARZĘDZI 
ZASILANYCH Z SIECI (Z PRZEWODEM 
SIECIOWYM) LUB DO ELEKTRONA­
RZĘDZI ZASILANYCH Z AKUMULATO­
RÓW (BEZ PRZEWODU SIECIOWEGO).

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU 
PRACY
	� Utrzymywać stanowisko pracy w czy-

stości i zadbać o właściwe jego oświe-
tlenie. Nieporządek i nieoświetlone 
stanowiska pracy mogą prowadzić 
do wypadków.

	 �Nie należy pracować przy użyciu urzą-
dzenia w otoczeniu zagrożonym eks-
plozją, w którym znajdują się palne 
ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzę-
dzia wytwarzają iskry, które mogą 
zapalić pył lub opary.

	� Podczas korzystania z elektronarzę-
dzia należy trzymać dzieci i inne 
osoby z daleka od urządzenia. Roz-
proszenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE 
	� Wtyczka przyłączeniowa elektrona-

rzędzia musi pasować do gniazd 
wtykowych. W żaden sposób nie 
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Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi!

V Wolt

Prąd stały/napięcie stałe

Przestrzegać wskazówek ostrzegawczych i 
bezpieczeństwa!

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcje postępowania

Przechowywać poza zasięgiem dzieci!

Zawsze nosić maskę na twarz, okulary 
ochronne i rękawice ochronne.

Trzymać z dala od wody i wilgoci!

Przechowywać poza zasięgiem dzieci

Nie wrzucać do ognia

Nie wkładać w niepoprawny sposób

Nie deformować/uszkadzać

Nie otwierać/wyjmować

Nie należy mieszać różnych typów i marek

Nie mieszać ze sobą nowych i zużytych 
baterii

Nie ładować

Baterie należy przechowywać z dala od 
wody i nadmiernej wilgoci.

Nie zwierać 

	� EU-Conformiteitsverklaring
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aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment 
van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpak-
ken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden garan-
tieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of 
onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikel-
nummer (IAN 495923_2504) als bewijs van aankoop 
bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, 
op het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact 
met de onderstaande serviceafdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen 
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de 
concrete schade alsmede het tijdstip van optreden voor u 
franco aan het u meegedeelde servicepunt verzenden.

	 Service
	 Service Nederland

	 Tel.:	 0800 0249630
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	 Service Belgiё
	 Tel.:	 0800 12089
	 E-Mail:	 owim@lidl.be�

b

a

Neem de aanduiding van de verpakkingsmate-
rialen voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) en een cij-

fers (b) met de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/ 
20–22: papier en vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

�Informatie over de mogelijkheden om het uitge-
diende product na gebruik te verwijderen, ver-
strekt uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot of het gemeen-

telijke milieupark. Over afgifteplaatsen en hun openingstij-
den kunt u zich bij uw aangewezen instantie informeren. 

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkings-
materialen kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabri-
kant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven 
Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een beter afval-
beheer. Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden 
gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af 
bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijde-
ring van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden weg-
gegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik,  
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af 
bij een gemeentelijk inzamelpunt.

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen ge-
maakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de 
verkoper van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze hieron-
der vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aan-
koopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 

dat u wilt graveren. Trek de lijnen van de zelfklevende 
sjablonen 8  voorzichtig over met de graveerpen. 
Voor hergebruik plakt u de zelfklevende sjablonen 8  
weer terug op de folie wanneer u klaar bent. 

	� Gebruik het product niet langer dan 15 minuten achter 
elkaar. 

	� Was uw handen na gebruik en verwijder glas, hout, 
metaal of andere deeltjes van het werkoppervlak. 

	 Storingen oplossen

 = Storing
 = Oplossing

 = �De graveerpen werkt niet na het indrukken 
van de AAN/UIT-knop 4 .

 = �Controleer of de 2 AA-batterijen 5  goed zijn geplaatst. 
 = �Zorg ervoor dat de batterijen volgens de juiste pola-

riteit (+/-) in de batterijhouder 6  in het batterijvak 7  
zijn geplaatst (zie ‘Voorbereiding’).

 = �Controleer of de batterijhouder 6  correct is geplaatst.
 = �Gebruik indien mogelijk nieuwe, niet gebruikte 

batterijen.
 = �Zorg ervoor dat er geen beweging zit tussen het  

batterijvak 7  en de stiftopening 3 .

 = �De graveerpunt 1  kan niet worden 
verwijderd.

 = �Zorg ervoor dat u het metalen deel van de graveer-
punt 1  met de tang vastpakt zoals getoond op afbeel-
ding B en het recht omhoog trekt. 

 = �Probeer iets harder te trekken.

	 Onderhoud en reiniging

	� Verwijder de batterijen voordat u de graveerpunten 
schoonmaakt. 

	� Maak alleen de buitenkant van de graveerpen schoon. 
	� Reinig de graveerpen niet met agressieve schoon-

maakmiddelen, om schade aan de graveerpen te 
voorkomen. 

	� Reinig de graveerpen en de graveerpunten 1 , 2  
alleen met een vochtige schoonmaakdoek.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

	� Lege batterijen moeten uit het product 
worden gehaald.

	� Sluit de polen in geen geval kort.
	� Het plaatsen en verwijderen van de 

batterijen mag alleen door een vol-
wassene worden uitgevoerd.

	 Voorbereiding

Volg de instructies op afbeelding A om de pen 
in elkaar te zetten:
	� Verwijder het batterijvak 7  van de graveerpen door 

het ietsjes naar rechts te draaien. Leg de batterijen 5  
volgens de correcte polariteit op de juiste manier in 
de batterijhouder 6  in het batterijvak 7 .

	� Sluit het batterijvak 7  door het tegelijkertijd in te 
drukken en naar links te draaien totdat u voelt dat de 
binnenste nokjes en groeven vastklikken.

Om de reeds gemonteerde dikke graveerpunt 2  
te vervangen, volgt u de aanwijzingen op 
afbeelding B:
Opmerking: haal de batterijen 5  altijd uit het batterij-
vak 7  en doe de batterijhouder 6  er weer in voordat u 
de graveerpunten omwisselt. Doe daarna pas de batterijen 
er weer in. 
	� Pak de graveerpunt 2  vast met een tang en verwijder 

deze door er stevig aan te trekken. Zorg ervoor dat u 
de graveerpunt 2  direct boven de witte plastic voet 
vastpakt.

	� Installeer de fijne graveerpunt 1  door deze zo ver 
mogelijk in de stiftopening 3  te drukken.

	� Voer na de installatie eerst een kleine test uit voordat 
u met het werk begint, om er zeker van te zijn dat de 
fijne graveerpunt 1  goed is gemonteerd.

	 Bediening

	� Selecteer de graveerpunt met de juiste dikte (fijn 1 /
dik 2 ) voor het gewenste resultaat.

	� Houd de graveerpen vast zoals een pen. 
	� De graveerpen wordt ingeschakeld door de AAN/

UIT-knop 4  ingedrukt te houden. Begin met graveren 
door slechts een klein beetje druk uit te oefenen op 
het oppervlak dat u wilt graveren. Laat de AAN/ 
UIT-knop 4  los om de graveerpen uit te schakelen. 

	� Om de zelfklevende sjablonen 8  te gebruiken, haalt 
u de gewenste zelfklevende sjablonen 8  van de fo-
lie af en plakt u deze rechtstreeks op het oppervlak 

	� Gebruik alleen batterijen/accu‘s van 
hetzelfde type. Gebruik nooit nieuwe 
en oude batterijen/accu‘s door elkaar!

	� Verwijder de batterijen/accu‘s, als u 
het product gedurende een langere 
periode niet gebruikt.

Risico op beschadiging van het 
product
	� Gebruik uitsluitend het aangegeven 

type batterij/accu!
	� Plaats de batterijen/accu‘s volgens 

de weergegeven polariteit (+) en (-) 
op batterij/accu en op product.

	� Reinig de contacten van de batterij/
accu en in het batterijvak voor het 
plaatsen met een droge, pluisvrije 
doek of wattenstaafje!

	� Verwijder verbruikte batterijen/ 
accu‘s direct uit het product.

	� Aanwijzingen voor de 
omgang met batterijen

	� Niet-oplaadbare batterijen mogen 
niet opnieuw worden opgeladen.

	� Oplaadbare batterijen mogen alleen 
onder toezicht van volwassenen weer 
worden opgeladen.

	� Batterijen moeten uit het product 
worden gehaald voordat ze worden 
opgeladen.

	 �Verschillende types batterijen of nieuwe 
en gebruikte batterijen mogen niet 
door elkaar worden gebruikt.

	� Batterijen moeten overeenkomstig de 
juiste polariteit worden geplaatst.

verbrandingen kunnen binnen 2 uur 
na het inslikken optreden. 

	�  	� EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet oplaadbare batterijen 

	� nooit op. Sluit de batterijen/accu‘s 
niet kort en/of open deze niet. Daar-
door kan de batterij oververhit raken, 
in brand vliegen of exploderen.

	� Gooi batterijen/accu‘s nooit in het 
vuur of water.

	� Stel batterijen/accu‘s nooit bloot aan 
mechanische belastingen.

Risico dat de batterijen/accu’s 
lekken
	� Vermijd extreme omstandigheden en 

temperaturen die invloed op de bat-
terijen/accu‘s zouden kunnen heb-
ben bijv. radiatoren/direct zonlicht.

	� Bij lekkende batterijen/accu‘s het 
contact van de chemicaliën met de 
huid, ogen en slijmvliezen vermijden! 
Spoel de desbetreffende plekken di-
rect af met schoon water en raadpleeg 
onmiddellijk een arts!

	�  	� DRAAG VEILIGHEIDS-
HANDSCHOENEN! 

	� Lekkende of beschadigde batterijen/
accu‘s kunnen in geval van huidcontact 
chemische brandwonden veroorzaken. 
Draag daarom in dit geval geschikte 
veiligheidshandschoenen.

	� Als de batterijen/accu‘s lekken, dient 
u deze direct uit het product te halen 
om beschadigingen te vermijden.

	 � 	� Draag altijd een gezichtsmas-
ker, een veiligheidsbril en 

	� veiligheidshandschoenen.
	 �Maak na het knutselen altijd uw 

handen en de werkplek schoon van 
stof en deeltjes.

	 �Vermijd contact met de ogen. Na 
contact met de ogen enkele minuten 
lang voorzichtig afspoelen onder 
stromend water. Bij aanhoudende 
irritatie van de ogen of huid: een arts 
raadplegen.

	� GEVAAR IN DE BUURT 
VAN WATER! 

	 �Gebruik de graveerpen in geen geval 
in de buurt van water. 

	� GEVAAR VOOR  
MATERIËLE SCHADE

	 �Laat geen vloeistoffen in het product 
binnendringen en dompel het niet on-
der in water, om schade te voorkomen. 

�Veiligheidsinstructies 
voor batterijen/accu‘s

	 �LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/ 
accu‘s buiten het bereik van kinderen. 
Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk 
een arts!

	� Inslikken kan leiden tot inwendige ver-
brandingen, perforatie van zacht weef-
sel en tot de dood. Ernstige inwendige 

Legenda zastosowanych piktogramów

Zwrócić uwagę na właściwe wkładanie

Ostrożnie! Niebezpieczeństwo wybuchu!

b
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Opakowanie oraz produkt zutylizować 
zgodnie z zaleceniami dotyczącymi 
ochrony środowiska naturalnego!

Szkody ekologiczne w wyniku niewłaściwej 
utylizacji baterii!

Znak CE potwierdza zgodność z dyrekty-
wami UE mającymi zastosowanie dla tego 
produktu.

Pisak do grawerowania

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Tym samym zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 

jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpie-
czeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. W przypadku przeka-
zania produktu innej osobie należy dołączyć do niego całą 
jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Za pomocą pióra do grawerowania można personalizo-
wać i ozdabiać różne przedmioty i prezenty. Dzięki dołą-
czonym dwóm końcówkom do grawerowania możliwe jest 
kreatywne dekorowanie szerokiej gamy materiałów, takich 
jak szkło, metal, plastik, skóra i drewno. Dołączone szablony 
do grawerowania ułatwiają grawerowanie liter, cyfr i sym-
boli. Pióro do grawerowania przeznaczone jest wyłącznie 
do użytku prywatnego, nie zaś do użytku komercyjnego.

	 Opis części
1 	� Cienka końcówka do 

grawerowania
2 	� Gruba końcówka do 

grawerowania
3 	 Otwór pióra 

4 	� Przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 

5 	 Baterie
6 	 Uchwyt baterii 
7 	 Komora baterii 
8 	� Szablon samoprzylepny

	 Dane techniczne
Zasilanie:	 2 x 1,5 V 
Typ baterii:	� bateria alkaliczna AA 

1,5 V/LR6
Obroty/m:	 21.000 rpm
Ciężar (z bateriami): 	 0,09 kg
Poziom ciśnienia  
akustycznego (LpA): 	 51 dB(A)
Niepewność pomiaru (KpA): 	 3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA): 	59 dB(A)
Niepewność pomiaru (KWA): 	 3 dB
Wibracja dłoń-ramię (ah): 	 0,3 m/s²
Niepewność pomiaru (K): 	 1,5 m/s²

	 Zawartość
	 1	 pisak do grawerowania 
	 1	� gruba końcówka do 

grawerowania
	 1	� cienka końcówka do 

grawerowania

48	� szablonów samoprzy-
lepnych

	 2	 baterie AA 
	 1	 instrukcja obsługi
	� (szczypce nie są dołą-

czone do zestawu.)

�Wskazówki 
bezpieczeństwa

	 �Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi 

 NALEŻY PRZE­
CZYTAĆ WSZYSTKIE WSKAZÓWKI 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA,  
INSTRUKCJE, ILUSTRACJE I DANE 
TECHNICZNE, W KTÓRE ZAOPA­
TRZONE JEST ELEKTRONARZĘDZIE. 
ZANIEDBANIA W PRZESTRZEGANIU 
PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK BEZPIE­
CZEŃSTWA I INSTRUKCJI MOGĄ 
SPOWODOWAĆ PORAŻENIE PRĄ­
DEM ELEKTRYCZNYM, POŻAR I/LUB 
CIĘŻKIE OBRAŻENIA CIAŁA. 
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Legenda použitých piktogramov

Opatrne! Nebezpečenstvo explózie!

b
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Obal a výrobok ekologicky zlikvidujte!

Škody na životnom prostredí v dôsledku  
nesprávnej likvidácie batérií!

Značka CE potvrdzuje zhodu so smernicami 
EÚ vzťahujúcimi sa na tento výrobok.

Gravírovacie pero

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný výrobok.  
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku.  

Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok použí-
vať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a bez-
pečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s popisom a v 
uvedených oblastiach používania. V prípade postúpenia 
výrobku ďalším osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku.

	� Používanie v súlade s určeným účelom
Pomocou gravírovacieho pera môžete personalizovať a 
zdobiť rôzne predmety a darčeky. Pomocou dvoch doda-
ných gravírovacích hrotov je možné kreatívne zdobiť širokú 
škálu materiálov ako je sklo, kov, plast, koža a drevo. Pri-
ložené gravírovacie šablóny Vám pomôžu ľahko gravíro-
vať písmená, čísla a symboly. Gravírovacie pero je určené 
výlučne na súkromné používanie a nie na komerčné účely.

	 Popis častí
1 	 Jemný gravírovací hrot
2 	 Hrubý gravírovací hrot
3 	 Otvor pera
4 	 ZA-/VYPÍNAČ

5 	 Batérie
6 	 Držiak batérií
7 	 Priečinok pre batérie 
8 	� Samolepiaca šablóna

	 Technické údaje
Zdroj napätia:	 2 x 1,5 V 
Typ batérií:	 Alkalické AA 1,5 V/LR6
Otáčky/m:	 21.000 ot/min
Hmotnosť (s batériami): 	0,09 kg
Hladina akustického  
tlaku (LpA): 	 51 dB(A)

Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si návod na obsluhu!

V Volt

Jednosmerný prúd/napätie

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné  
upozornenia!

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Držte v bezpečnej vzdialenosti od detí!

Vždy noste rúško na tvár, ochranné okuliare 
a ochranné rukavice.

Chráňte pred vodou a vlhkosťou!

Skladujte mimo dosahu detí

Nevhadzujte do ohňa

Vkladajte správne

Nedeformujte/nepoškodzujte

Neotvárajte/nerozoberajte

Nekombinujte rôzny typy a značky

Nemiešajte nové a použité batérie

Nenabíjajte

Batérie uchovávajte mimo dosahu vody a 
nadmernej vlhkosti.

Neskratujte 

Dbajte na správne vkladanie

	 EU Prohlášení o shodě

 

Číslo modelu: 

Č. / Části
Směrnice2006/42/ES


Směrnice 2014/30/EU



Č. / Části


Držitel technické dokumentace: 


OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Německo
Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Překlad původního prohlášení o shodě

 
   

 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚč. 495923)



Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie:

Odkazy na příslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimž se shoda prohlašuje:

Předmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

Směrnice 2011/65/EU se všemi souvisejícími změnami
Směrnice 2014/30/EU
Směrnice 2006/42/ES



	� Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte 
následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a 
číslo artiklu (IAN 495923_2504) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní 
stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kon-
taktujte, telefonicky nebo e-mailem, v následujícím textu 
uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přilože-
ným dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k 
závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu servisu, 
která Vám byla sdělena.

	 Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:	 800 143 873
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se musí re-
cyklovat. Baterie, akumulátory i výrobek odevzdejte zpět 
do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku chybné 
likvidace baterií/akumulátorů!

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím od-
padu. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy a musí se 
zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické symboly těž-
kých kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto 
odevzdejte opotřebované baterie/ akumulátory u komu-
nální sběrny.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před 
dodáním pečlivě otestován. V případě materiálních nebo 
výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. 
Vaše zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu 
o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v 
okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení pro-
jeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho podle 
naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. Záruční 
doba se po uznané reklamaci neprodlužuje. To platí také 
pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato zá-
ruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vystaveny 
běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly (např. baterie, akumulátory, hadice, inkoustové patrony) 
nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou např. spí-
nače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

 = �Používejte pokud možno nové, nepoužité baterie.
 = �Ujistěte se, že mezi přihrádkou na baterie 7  a 

otvorem v peru 3  nedochází k pohybu.

 = �Jemný gravírovací hrot 1  nelze vyjmout.
 = �Dbejte na to, abyste kovový díl jemného gravírova-

cího hrotu 1  uchopili kleštěmi, jak je znázorněno na 
obrázku B, a vytáhněte ho rovně nahoru. 

 = �Zkuste trochu silněji zatáhnout.

	 Údržba a čištění

	� Před čištěním gravírovacích hrotů vyjměte baterie. 
	� Čistěte jen vnější stranu gravírovacího pera. 
	� Nečistěte gravírovací pero agresivními čisticími pro-

středky, aby nedošlo k jeho poškození. 
	� Gravírovací pero a gravírovací hroty 1 , 2  čistěte 

jen vlhkým čisticím hadříkem.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatel-
ných materiálů. 

b
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Při třídění odpadu se řiďte podle označení 
obalových materiálů zkratkami (a) a čísly (b),  
s následujícím významem: 1–7: umělé hmoty/ 

20–22: papír a lepenka/80–98: složené látky.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení 
se informujte u správy vaší obce nebo města.

V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý 
výrobek nevyhazujte do domovního odpadu, 
ale předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a 

jejich otevíracích hodinách se můžete informovat u příslušné 
správy města nebo obce. 

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklo-
vatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. Likvi-
dujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o 
třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady. Logo Triman 
platí jen pro Francii.

	� Zavřete přihrádku na baterie 7  současným stisknu-
tím a otočením doleva, až ucítíte, že vnitřní výstupky a 
drážky zapadly.

Při výměně předinstalovaného hrubého graví-
rovacího hrotu 2  postupujte podle pokynů na 
obrázku B:
Poznámka: Před výměnou gravírovacích hrotů vždy 
vyjměte baterie 5  z přihrádky na baterie 7  a znovu 
vložte držák baterií 6 . Teprve potom vložte baterie zpět. 
	� Uchopte hrubý gravírovací hrot 2  kleštěmi a silným 

tahem ho vytáhněte. Ujistěte se, že držíte hrubý graví-
rovací hrot 2  přímo nad bílou plastovou patkou.

	� Nasaďte jemný gravírovací hrot 1  zasunutím co 
nejdále do otvoru v peru 3 .

	� Po instalaci proveďte před zahájením práce zkušební 
provoz, abyste se ujistili, že je jemný gravírovací hrot 1  
pevně namontován.

	 Obsluha

	� Vyberte si pro požadovaný výsledek gravírovací hrot 
s vhodnou tloušťkou (jemný 1 /hrubý 2 ).

	� Držte gravírovací pero jako tužku. 
	� Gravírovací pero se zapíná stisknutím a přidržením 

vypínače 4 . Gravírování začněte tak, že vyvinete 
jen mírný tlak na povrch, který chcete gravírovat. Pro 
vypnutí gravírovacího pera uvolněte vypínač 4 . 

	� Pro použití samolepicích šablon 8  vyjměte požado-
vané samolepicí šablony 8  z fólie a nalepte je přímo 
na povrch, který chcete gravírovat. Gravírovacím pe-
rem opatrně obkreslete linie samolepicích šablon 8 . 
Po dokončení nalepte samolepicí šablony 8  zpět na 
fólii, abyste je mohli znovu použít. 

	� Výrobek nepoužívejte déle než po dobu 15 minut. 
	� Po použití si umyjte ruce a odstraňte z pracovní plochy 

všechny skleněné, dřevěné, kovové nebo jiné částečky. 

	 Řešení problémů

 = porucha
 = odstranění

 = �Gravírovací pero po stisknutí vypínače 4  
nefunguje.

 = �Zkontrolujte, jestli jsou 2 baterie 5 , typu AA správně 
vložené. 

 = �Zajistěte, aby byly baterie vložené do držáku baterií 6  
v přihrádce na baterie 7  se správnou polaritou + a - 
(viz kapitola „Příprava“).

 = �Zkontrolujte, jestli je držák baterií 6  správně vložený.

	� Nasazujte baterie nebo akumulátory 
podle označení polarity (+) a (-) na 
bateriích nebo akumulátorech a na 
výrobku.

	� Vyčistěte kontakty na baterii/akumu-
látoru a v přihrádce na baterie před 
jejich vložením suchou utěrkou, která 
nepouští vlákna, nebo vatovým tam-
ponem!

	� Vybité baterie nebo akumulátory 
ihned vyjměte z výrobku.

	� Pokyny k zacházení 
s bateriemi

	� Baterie, které nejsou určeny k dobí-
jení se nesmí nabíjet.

	� Akumulátory se smí nabíjet jen pod 
dohledem dospělých osob.

	� Akumulátory se musí před nabíjením 
vyjmout z výrobku.

	� Různé typy baterií nebo nové a pou-
žité baterie se nesmí kombinovat.

	� Baterie se musí vkládat se správnou 
polaritou.

	� Vybité baterie se musí z výrobku 
vyjmout.

	� Nikdy nezkratujte připojovací póly.
	� Vkládat a vytahovat baterie smí jen 

dospělá osoba.

	 Příprava

Při sestavování pera postupujte podle pokynů 
na obrázku A:
	� Vyjměte přihrádku na baterie 7  z gravírovacího 

pera mírným otočením doprava. Vložte baterie 5  se 
správnou polaritou do držáku baterií 6  v přihrádce 
na baterie 7 .

Hrozí přehřátí, nebezpečí požáru 
nebo jejich prasknutí.

	� Nikdy neházejte baterie nebo aku-
mulátory do ohně ani do vody.

	� Nevystavujte baterie nebo akumulá-
tory mechanickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií/ 
akumulátorů
	� Zabraňte extrémním podmínkám a 

teplotám, např. na topení anebo na 
slunci, které mohou negativně ovlivnit 
funkci baterií nebo akumulátorů.

	� V případě vytečení baterií/akumulá-
torů zabraňte kontaktu chemikálií 
s pokožkou, očima a sliznicemi! Omyjte 
ihned postižená místa dostatečným 
množstvím čisté vody a vyhledejte  
lékařskou pomoc!

	�  	 �NOSTE OCHRANNÉ RU-
KAVICE! Vyteklé i poškozené 

	� baterie nebo akumulátory mohou při 
kontaktu s pokožkou způsobit její po-
leptání. Noste proto vhodné rukavice.

	� V případě vytečení ihned odstraňte 
baterie nebo akumulátory z výrobku, 
abyste zabránili jeho poškození!

	� Používejte jen baterie nebo akumulá-
tory stejného typu. Nekombinujte staré 
baterie nebo akumulátory s novými!

	� Odstraňte baterie nebo akumulátory 
při delším nepoužívání z výrobku.

Nebezpečí poškození výrobku
	� Používejte jen udaný typ baterie nebo 

akumulátoru!

	 �Po kutění si vždy očistěte vaše ruce a 
pracovní plochu od prachu a částeček.

	 �Vyhněte se kontaktu s očima. Po kon-
taktu s očima je několik minut opatrně 
vyplachujte pod tekoucí vodou. Pokud 
podráždění očí nebo pokožky přetr-
vává: Obraťte se na vašeho lékaře.

	� NEBEZPEČÍ V BLÍZKOSTI 
VODY! 

	 �V žádném případě nepoužívejte 
gravírovací pero v blízkosti vody. 

	� NEBEZPEČÍ VĚCNÝCH 
ŠKOD

	 �Nenechte do výrobku vniknout kapa-
liny ani ho neponořujte do vody, aby 
nedošlo k jeho poškození. 

�Bezpečnostní pokyny 
pro baterie a 
akumulátory

	� NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! 
Uchovávejte baterie a akumulátory 
mimo dosah dětí. V případě spolknutí 
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc!

	� Při požití může dojít k popáleninám, 
perforaci měkkých tkání a úmrtí. 
K závažným popáleninám může dojít 
do 2 hodin po požití.

	�  	� NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! 
Nenabíjecí baterie nikdy 

	� znovu nenabíjejte. Baterie nebo akumu-
látory nezkratujte ani je neotevírejte. 

	 � 	�   TENTO 
VÝROBEK NENÍ HRAČKA! 

	� UCHOVÁVAT MIMO DOSAH DĚTÍ!
	 �  Nevhodné pro 

děti do 14 let! Tento výrobek mohou 
používat děti od 14 let, osoby se sní-
ženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedo-
statečnými zkušenostmi a znalostmi, 
pokud budou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném používání 
výrobku a chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplývají. 

	 �S výrobkem si děti nesmí hrát. Děti 
nesmí bez dohledu provádět čištění 
ani uživatelskou údržbu.

	 �  NEBEZPEČÍ 
UDUŠENÍ! Malé díly mohou zna-
menat nebezpečí udušení! 

	 � 	� UPOZORNĚNÍ! NEBEZ-
PEČÍ ZRANĚNÍ! Při používání 

	� výrobku dbejte na to, aby se vaše vlasy 
nezachytily do rotujícího gravírovacího 
hrotu gravírovacího pera. Volné vlasy 
si svažte dozadu a udržujte přiměře-
nou vzdálenost od pracovní plochy.
	�UPOZORNĚNÍ! V pracovním pro-
storu mohou vznikat vedlejší produkty, 
jako je dřevěný, kovový nebo skleněný 
prach. 

	 �Vždy držte hlavu v přiměřené vzdále-
nosti od gravírované plochy. 

	 � 	� Noste vždy obličejovou masku, 
ochranné brýle a ochranné 

	� rukavice.

obrobku nebo zlomené nástroje mohou 
odletět a zranit i mimo pracovní prostor.

f)	� Pokud je to možné, použijte svěrky k 
zafixování obrobku. Při používání elek-
trického nářadí nikdy nedržte malý 
obrobek v jedné ruce a elektrické ná-
řadí v druhé ruce. Po upnutí malého 
obrobku máte obě ruce volné pro lepší 
kontrolu elektrického nářadí. Kulaté 
obrobky, jako jsou dřevěné kolíky, 
tyčový materiál nebo trubky, mají bě-
hem obrábění tendenci se odvalovat, 
což může způsobit zaseknutí nástroje 
a jeho vymrštění směrem k vám.

g)	�Nikdy neodkládejte elektrické nářadí, 
dokud se pracovní nástroj úplně ne-
zastaví. Otáčející se nástroj může při-
jít do kontaktu s podložkou, což může 
vést ke ztrátě kontroly nad elektrickým 
nářadím.

h)	� Po výměně nástrojů nebo změně na-
stavení elektrického nářadí všechny 
součásti pevně utáhněte. Volně rotu-
jící součásti se násilně vymrští ven.

i) 	� Během přenášení nenechávejte elek-
trické nářadí v chodu. Váš oděv se 
může při náhodném kontaktu zachytit 
do rotujícího nástroje a nástroj se může 
zabodnout do vašeho těla.

j) 	� Nepoužívejte elektrické nářadí v blíz-
kosti hořlavých materiálů. Jiskry mohou 
takové materiály zapálit.

které jste obdrželi spolu s elektrickým 
nářadím. Pokud nebudete dodržovat 
všechny následující pokyny, může do-
jít k zásahu elektrickým proudem, po-
žáru a/nebo vážným zraněním.

b) 	�Toto elektrické nářadí není vhodné pro 
broušení, broušení brusným papírem, 
práce s drátěnými kartáči, leštění nebo 
řezání. Použití elektrického nářadí k 
jiným účelům, než ke kterým je určeno, 
může vést k ohrožení a zranění.

c) 	�Nepoužívejte příslušenství, které není 
výrobcem výslovně určené a doporu-
čené pro toto elektrické nářadí. Sku-
tečnost, že lze příslušenství připevnit k 
elektrickému nářadí, ještě nezaručuje 
jeho bezpečné používání.

d) 	�Noste osobní ochranné prostředky. 
Podle druhu práce používejte úplnou 
ochranu obličeje, očí nebo ochranné 
brýle. Pokud je to přiměřené noste 
masku proti prachu, ochranu sluchu, 
ochranné rukavice nebo speciální zá-
stěru chránící před malými částicemi 
brusiva a materiálu. Oči je třeba chrá-
nit před cizími předměty, které mohou 
při různých aplikacích odletovat. Maska 
proti prachu nebo maska chránící dý-
chací cesty musí filtrovat vzniklý prach. 
Pokud jste dlouhodobě vystaveni hlasi-
tému hluku, můžete utrpět ztrátu sluchu.

e) 	�Dbejte na to, aby byly ostatní osoby 
v bezpečném odstupu od vašeho 
pracovního prostoru. Každá osoba, 
která vstoupí na pracoviště musí nosit 
osobní ochranné prostředky. Úlomky 

funkci elektrického nářadí. Před pou-
žitím elektrického nářadí nechte po-
škozené díly opravit. Mnohé nehody 
jsou zapříčiněné špatnou údržbou 
elektrického nářadí. 

	 �Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s 
ostrými břity se méně zasekávají a 
lépe se vedou. 

	 �Elektrické nářadí, nástroj, nástroje atd. 
používejte v souladu s těmito pokyny. 
Zohledněte přitom pracovní podmínky 
a prováděnou činnost. Použití elektric-
kého nářadí pro jiné než stanovené 
použití může vést k nebezpečným  
situacím.

	 �Udržujte rukojeti a úchopové plochy 
suché, čisté a zbavené oleje a mastnoty. 
Kluzké rukojeti a úchopové plochy 
neumožňují bezpečnou obsluhu a ovlá-
dání elektrického nářadí v nepředví-
daných situacích. 

SERVIS 
	� Elektrické nářadí nechte opravovat 

jen kvalifikovaným odborníkem a jen 
s použitím originálních náhradních dílů. 
Tím je zajištěna bezpečnost elektric-
kého nářadí.

	� Bezpečnostní pokyny 
specifické pro daný produkt

a)	�Toto elektrické nářadí je určeno k po-
užití jako abrazivní gravírovací nástroj. 
Dbejte na všechny bezpečnostní po-
kyny, instrukce, obrázky a údaje, 

jste s elektrickým nářadím po mnoho-
násobném použití dobře seznámeni. 
Neopatrné jednání může během zlomku 
vteřiny vést k vážným zraněním.

POUŽITÍ A ZACHÁZENÍ S  
ELEKTRICKÝM NÁŘADÍM 
	 �Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci 

používejte vhodné elektrické nářadí 
určené k tomuto účelu. S vhodným 
elektrickým nářadím budete pracovat 
lépe a bezpečněji v uvedeném rozsahu 
výkonu.

	 �Nepoužívejte elektrické nářadí s vad-
ným vypínačem. Elektrické nářadí, které 
nelze zapnout nebo vypnout, je nebez-
pečné a musí se opravit.

	 �Před prováděním nastavení zařízení, 
výměnou nástrojových dílů nebo od-
ložením elektrického nářadí vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte 
odnímatelný akumulátor. Tato preven-
tivní opatření brání nechtěnému spuš-
tění elektrického nářadí.

	 �Nepoužívané elektrické nářadí ucho-
vávejte mimo dosah dětí. Nenechávejte 
elektrické nářadí používat osoby, které 
s ním nejsou seznámené nebo které 
tyto pokyny nečetly. Elektrická nářadí 
jsou nebezpečná, pokud je používají 
nezkušené osoby.

	 �Pečujte o elektrické nářadí a jejich ná-
stroje pečlivě. Kontrolujte bezvadnou 
funkci pohyblivých dílů, jestli nejsou 
blokované, zlomené nebo jinak po-
škozené a neovlivňují tím negativně 

jako jsou masky proti prachu, neklou-
zavá bezpečnostní obuv, helmy nebo 
ochrany sluchu snižuje riziko zranění.

	 �Vyhněte se neúmyslnému uvedení do 
provozu. Před připojením k přívodu 
elektrického proudu nebo k akumulá-
toru, zvedáním nebo přenášením elek-
trického nářadí se přesvědčte, že je 
vypnuté. Přenášení elektrického nářadí 
s prstem na spouštěči nebo připojení 
zapnutého elektrického nářadí ke 
zdroji napájení může mít za následek 
nehody.

	 �Před zapnutím elektrického nářadí od-
straňte seřizovací nástroje nebo klíče. 
Nástroj nebo klíč, který se nachází v 
rotujícím dílu elektrického nářadí může 
zranit.

	 �Vyhněte se abnormálnímu držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte 
rovnováhu po celou dobu práce. Tím 
můžete v neočekávaných situacích 
elektrické nářadí lépe kontrolovat. 

	 �Noste vhodné oblečení. Nenoste volné, 
široké oděvy nebo šperky. Držte vlasy 
a oděv mimo dosah pohyblivých částí. 
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
se mohou zachytit do pohyblivých dílů.

	 �Pokud lze namontovat zařízení pro 
odsávání a zachycování prachu, 
musí se připojit a správně používat. 
Použití odsávání prachu může snížit 
ohrožení prachem.

	 �Nespoléhejte se na falešný pocit 
bezpečí a neporušujte bezpečnostní 
pravidla pro elektrické nářadí i když 

elektrického nářadí zvyšuje riziko  
zásahu elektrickým proudem.

	� Připojovací kabel nepoužívejte ne-
správně k přenášení nebo zavěšování 
elektrického nářadí nebo k vytahování 
zástrčky ze zásuvky. Chraňte připojo-
vací kabel před horkem, olejem, ost-
rými hranami nebo pohyblivými díly. 
Poškozené nebo zamotané připojovací 
kabely zvyšují riziko zásahu elektric-
kým proudem.

	� Při práci s elektrickým nářadím venku 
používejte jen prodlužovací kabely, 
které jsou vhodné pro venkovní použití. 
Použití prodlužovacího kabelu vhod-
ného pro venkovní použití snižuje riziko 
zásahu elektrickým proudem.

	� Jestliže je provoz elektrického nářadí 
ve vlhkém prostředí nevyhnutelný, po-
užijte proudový chránič. Použití prou-
dového chrániče snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.

BEZPEČNOST OSOB
	 �Buďte stále pozorní, dbejte na to co 

děláte a pracujte s elektrickým nářa-
dím rozumně. Nepoužívejte elektrické 
nářadí pokud jste unavení nebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo léků. 
Okamžik nepozornosti během použí-
vání elektrického nářadí může vést k 
vážným zraněním.

	 �Noste osobní ochranné prostředky a 
vždy ochranné brýle. Nošení osobních 
ochranných prostředků, podle způ-
sobu používání elektrického nářadí, 

CZ

NÁŘADÍ NAPÁJENÉ Z AKUMULÁTORU 
(BEZ SÍŤOVÉHO KABELU).

BEZPEČNOST NA PRACOVIŠTI
	� Udržujte pracoviště čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvět-
lené části pracoviště mohou vést k 
nehodám.

	� Nepracujte s elektrickým nářadím ve 
výbušném prostředí, kde se vyskytují 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prachy. 
Při provozu elektrického nářadí do-
chází k jiskření, které může prachy 
nebo výpary zapálit.

	� Při používání elektrického nářadí držte 
děti a ostatní osoby v odstupu od 
pracoviště. Při rozptýlení můžete ztra-
tit kontrolu nad elektrickým nářadím.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
	� Zástrčka elektrického nářadí musí být 

vhodná pro použitou zásuvku. Zástr-
čka se nesmí žádným způsobem měnit. 
Nepoužívejte zástrčkové adaptéry 
společně s uzemněným elektrickým ná-
řadím. Nezměněné zástrčky a vhodné 
zásuvky snižují riziko zásahu elektric-
kým proudem.

	� Vyhýbejte se kontaktu těla s uzemně-
nými povrchy, jako jsou trubky, topná 
tělesa, sporáky a chladničky. Jestliže 
je vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým proudem.

	� Elektrické nářadí chraňte před deš-
těm nebo vlhkem. Vniknutí vody do 
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Dbát na správné vložení

Upozornění! Nebezpečí výbuchu!

b

a

Obal i výrobek likvidujte ekologicky!

Škody na životním prostředí způsobené  
nesprávnou likvidací baterií!

Symbol CE potvrzuje shodu se směrnicemi 
EU, příslušnými pro daný výrobek.

Gravírovací pero

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod 
k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 

důležité pokyny pro bezpečnost, použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se seznamte se všemi pokyny k obsluze a 
bezpečnostními pokyny. Používejte výrobek jen popsaným 
způsobem a na uvedených místech. Při předání výrobku třetí 
osobě předejte i všechny podklady. 

	 Použití ke stanovenému účelu
S gravírovacím perem můžete personalizovat a zdobit 
různé předměty a dárky. Pomocí dvou dodaných gravíro-
vacích hrotů lze kreativně zdobit širokou škálu materiálů, 
jako je sklo, kov, plast, kůže a dřevo. Přiložené gravírovací 
šablony vám pomohou snadno gravírovat písmena, číslice 
a symboly. Gravírovací pero je určené jen pro soukromé 
použití, není určené pro komerční účely.

	 Popis dílů
1 	 Jemný gravírovací hrot
2 	 Hrubý gravírovací hrot
3 	 Otvor v peru 
4 	 Vypínač 

5 	 Baterie
6 	 Držák baterií 
7 	 Přihrádka na baterie 
8 	� Samolepicí šablona

	 Technická data
Napájení: 	 2 x 1,5 V 
Typ baterie: 	 alkalická AA, 1,5 V/LR6
Počet otáček/m: 	 21.000 otáček za minutu
Hmotnost (s bateriemi): 	 0,09 kg

Hladina akustického  
tlaku (LpA): 	 51 dB(A)
Nepřesnost (KpA): 	 3 dB
Hladina akustického  
výkonu (LWA): 	 59 dB(A)
Nepřesnost (KWA): 	 3 dB
Vibrace rukou a paží (ah): 	 0,3 m/s²
Nepřesnost (K): 	 1,5 m/s²

	 Obsah dodávky
	 1	 gravírovací pero 
	 1	 hrubý gravírovací hrot
	 1	 jemný gravírovací hrot
48	� samolepicích šablon

	 2	 baterie AA 
	 1	 návod k použití
	� (Kleště nejsou v obsahu 

dodávky.)

�Bezpečnostní pokyny

	� Obecné bezpečnostní 
pokyny pro elektrické 
nářadí 

 PŘEČTĚTE SI 
VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY, 
INSTRUKCE, OBRÁZKY A TECHNICKÉ 
ÚDAJE, KTERÉ JSOU SOUČÁSTÍ  
TOHOTO ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ. 
NEDODRŽENÍ NÁSLEDUJÍCÍCH  
POKYNŮ MŮŽE ZPŮSOBIT ZÁSAH 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, POŽÁR 
A/NEBO VÁŽNÉ ZRANĚNÍ. 

USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZPEČ­
NOSTNÍ POKYNY A INSTRUKCE PRO 
BUDOUCNOST.
TERMÍN „ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ“ PO­
UŽITÝ V BEZPEČNOSTNÍCH POKY­
NECH SE VZTAHUJE NA ELEKTRICKÉ 
NÁŘADÍ NAPÁJENÉ ZE SÍTĚ (SE SÍŤO­
VÝM KABELEM) NEBO NA ELEKTRICKÉ 
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Číst návod k použití!

V Volt

Stejnosměrný proud/stejnosměrné napětí

Dodržovat výstražné a bezpečnostní 
pokyny!

Bezpečnostní pokyny
Instrukce

Uchovávat mimo dosah dětí!

Noste vždy obličejovou masku, ochranné 
brýle a ochranné rukavice.

Chránit před vodou a vlhkostí!

Uchovávat mimo dosah dětí

Nevhazovat do ohně

Vkládat správně

Nedeformovat/nepoškozovat

Neotevírat/nerozebírat

Nekombinovat různé typy a značky baterií

Nekombinovat nové a použité baterie

Nenabíjet

Chraňte baterie před vodou a nadměrnou 
vlhkostí.

Nezkratovat 

	 Deklaracja zgodności UE

 

 

Nr / Części







Nr / Części




Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   



Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi



deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 








gwarancji nie ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i napra-
wionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszko-
dzony, był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za 
części zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady 
atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń części delikat-
nych, np. przełączników lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w 
przypadku naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 
przygotować paragon i numer artykułu (IAN 495923_2504) 
jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamio-
nowe, na grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji 
(na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na stronie od-
wrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, 
należy skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej 
działem serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołą-
czeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na 
podany Państwu adres serwisu.

	 Serwis
	 Serwis Polska

	 Tel.:	 223974996
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć 
szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi 
na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, 
które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim 
jest czyste środowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być 
poddane recyklingowi. Oddać baterie/akumulatory i/lub 
produkt w dostępnych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja baterii/aku-
mulatorów stwarza zagrożenie dla 
środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpa-
dami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady specjalne. Symbole 
chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte baterie/akumu-
latory należy przekazywać do komunalnych punktów gro-
madzenia odpadów niebezpiecznych.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycz-
nymi dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed 
dostawą. W przypadku wad materiałowych lub produkcyj-
nych przysługują Państwu prawa ustawowe wobec sprze-
dawcy produktu. Państwa prawa ustawowe nie są w żaden 
sposób ograniczone przez naszą gwarancję przedsta-
wioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym miej-
scu, ponieważ ten dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie 
zakupu należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu 
produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uzna-
nia – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres 

	 Konserwacja i czyszczenie

	� Przed czyszczeniem końcówek do grawerowania 
wyjąć baterie. 

	 �Czyścić tylko zewnętrzną stronę pióra do grawerowania. 
	� Nie czyścić pióra do grawerowania agresywnymi 

środkami czyszczącymi, aby uniknąć uszkodzenia 
pióra do grawerowania. 

	� Pióro do grawerowania i końcówki do grawerowania 
1 , 2  czyścić tylko wilgotną ściereczką do czysz-

czenia.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokal-
nym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

b

a

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić 
uwagę na oznakowanie materiałów opakowa-
niowych, oznaczone są one skrótami (a) i nu-

merami (b) o następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne/20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały 
kompozytowe.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wy-
eksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych, lecz prawidłowo zutyli-

zować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają 
się do recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzial-
ności producenta. Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją 
przedstawiającą informacje o sortowaniu, aby zapewnić 
lepszą utylizację odpadów. Logo Triman jest ważne tylko 
dla Francji.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników 
do selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je 
oddać w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt 
Selektywnej Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź  
w punktach handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt 
elektroniczny.



	�� Evite posturas forzadas. Procure adop-
tar una posición segura y mantenga 
el equilibrio en todo momento. De 
esta forma podrá controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas. 

	 ��Utilice ropa adecuada. No use ropa 
holgada ni joyas. Mantenga su cabello 
y la ropa alejados de las partes mó-
viles. La ropa ancha, las joyas o el 
pelo largo pueden engancharse en 
las piezas móviles.

	 ��Si los dispositivos de aspiración y re-
colección de polvo están montados, 
conéctelos y utilícelos correctamente. 
El uso de un dispositivo de aspiración 
disminuye los peligros causados por 
el polvo.

	�� No se confíe en una seguridad falsa 
y no ignore las normas de seguridad 
para herramientas eléctricas, aunque 
esté familiarizado con la herramienta 
eléctrica tras utilizarla múltiples veces. 
Una actuación descuidada puede 
provocar lesiones graves en una frac-
ción de segundo.

USO Y MANEJO DE LA HERRA-
MIENTA ELÉCTRICA 
	 �No sobrecargue la herramienta eléc-

trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo que va a 
realizar. Si usa la herramienta eléctrica 
adecuada dentro de la potencia indi-
cada trabajará mejor y de forma más 
segura.

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
	 �Esté atento en todo momento, preste 

atención a lo que hace y proceda 
con prudencia al trabajar con una 
herramienta eléctrica. No utilice la 
herramienta eléctrica si está cansado 
o si se encuentra bajo el efecto de 
drogas, alcohol o medicamentos.  
Un momento de descuido durante la 
utilización de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones severas.

	 ��Lleve equipo de protección individual 
y siempre unas gafas de protección. 
Si utiliza equipo de protección perso-
nal, como mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad antideslizantes, casco 
de seguridad o protección auditiva, 
según el tipo y el uso de la herramienta 
eléctrica, reducirá el riesgo de daños.

	 �Evite una puesta en funcionamiento 
accidental. Asegúrese de que la  
herramienta eléctrica esté apagada 
antes de conectarla al suministro eléc-
trico y/o a la batería y antes de cogerla 
o moverla. Si al mover la herramienta 
eléctrica ha puesto el dedo sobre el 
interruptor o si ha conectado la her
ramienta eléctrica al suministro de 
corriente, podrían producirse acci-
dentes.

	 �Extraiga las herramientas de ajuste  
o llaves antes de encender la herra- 
mienta eléctrica. Cualquier herramienta 
o llave que se encuentre en una pieza 
giratoria de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones.
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adecuadas reducen el riesgo de des-
carga eléctrica.

	� Evite el contacto físico con superficies 
conectadas a tierra, como tubos  
metálicos, radiadores, cocinas o fri-
goríficos. Existe un riesgo elevado de 
descarga eléctrica si su cuerpo deriva 
a tierra.

	� Mantenga la herramienta eléctrica 
protegida de la lluvia y la humedad. 
Si penetra agua en una herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

	� No utilice el cable de alimentación 
para otros fines, como transportar o 
colgar la herramienta eléctrica o tirar 
del enchufe al desenchufarla. Man-
tenga el cable de alimentación alejado 
de fuentes de calor, aceite, bordes 
cortantes o piezas móviles del aparato. 
Los cables de alimentación dañados 
o doblados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

	� Al trabajar con herramientas eléctricas 
al aire libre, utilice solo alargadores 
que también estén autorizados para 
su uso en exteriores. El uso de un  
cable alargador adecuado para su 
empleo en exteriores disminuye el 
riesgo de descarga eléctrica.

	� Si es inevitable usar esta herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo,  
utilice un interruptor diferencial de 
protección. El uso de un interruptor 
diferencial de protección reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

SKSKSK

EL CONCEPTO «HERRAMIENTA ELÉC­
TRICA» UTILIZADO EN LAS INSTRUC­
CIONES DE SEGURIDAD SE REFIERE 
A HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS OPE­
RADAS DESDE LA RED (CON CABLE 
DE RED) O HERRAMIENTAS ELÉCTRI­
CAS OPERADAS CON BATERÍA (SIN 
CABLE DE RED).

SEGURIDAD EN EL LUGAR DE 
TRABAJO
	� Mantenga el área de trabajo bien 

iluminada y limpia. El desorden y los 
lugares de trabajo mal iluminados 
pueden provocar accidentes.

	� No trabaje con la herramienta eléctrica 
en áreas potencialmente explosivas en 
las que haya líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que podrían encen-
der el polvo o los vapores.

	� Mantenga a los niños y otras personas 
alejados de la herramienta eléctrica 
cuando la esté utilizando. Cualquier 
distracción puede hacerle perder el 
control de la herramienta eléctrica.

SEGURIDAD ELÉCTRICA 
	� El enchufe de conexión de la herra-

mienta eléctrica debe ser adecuado 
para la toma de corriente. No modi-
fique el enchufe de ningún modo. 
Nunca utilice enchufes adaptadores 
con herramientas eléctricas provistas 
de toma de tierra. Los enchufes sin 
modificar y las tomas de corriente 

	 Características técnicas
Alimentación eléctrica:	 2 x 1,5 V 
Tipo de pila:	 alcalina AA 1,5 V/LR6
Revoluciones/m:	 21.000 rpm
Peso (con pilas): 	 0,09 kg
Nivel de presión sonora (LpA):	 51 dB(A)
Incertidumbre (KpA): 	 3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA): 	59 dB(A)
Incertidumbre (KWA): 	 3 dB
Vibración mano-brazo (ah): 	 0,3 m/s²
Incertidumbre (K): 	 1,5 m / s²

	 Volumen de suministro
	 1	 lápiz de grabado 
	 1	� punta de grabado 

gruesa
	 1	 punta de grabado fina
48	� plantillas autoadhesivas

	 2	 pilas AA 
	 1	 manual de instrucciones
	� (alicates no incluidos 

en volumen de  
suministro.)

�Indicaciones de 
seguridad

	 �Indicaciones generales  
de seguridad para 
herramientas eléctricas 

  LEA TODAS 
LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD, 
INSTRUCCIONES, ILUSTRACIONES 
Y DATOS TÉCNICOS CON LOS QUE 
CUENTA ESTA HERRAMIENTA ELÉC­
TRICA. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS 
SIGUIENTES INSTRUCCIONES PUEDE 
PROVOCAR DESCARGAS ELÉCTRICAS, 
INCENDIOS Y/O LESIONES GRAVES. 

¡GUARDE ESTAS INDICACIONES DE 
SEGURIDAD E INSTRUCCIONES POR 
SI LAS NECESITA EN EL FUTURO.

Leyenda de pictogramas utilizados

Colocar correctamente

¡Precaución! ¡Peligro de explosión!

b

a

¡Deseche el material de embalaje y el  
producto de forma respetuosa con el 
medioambiente!

¡Desechar las pilas de forma incorrecta puede 
provocar daños en el medioambiente!

El marcado CE atestigua conformidad con las 
normativas de la UE aplicables al producto.

Lápiz de grabado

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha optado por un producto de alta 
calidad. El manual de instrucciones forma parte 

de este producto. Contiene importantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente como se des-
cribe a continuación y para las aplicaciones indicadas. 
Adjunte igualmente toda la documentación en caso de 
entregar el producto a terceros.

	 Uso adecuado
Puede utilizar el lápiz de grabado para personalizar y 
decorar diferentes objetos y regalos. Con las dos puntas 
de grabado suministradas, es posible decorar con creati-
vidad una amplia gama de materiales como vidrio, metal, 
plástico, cuero y madera. Las plantillas de grabado sumi-
nistradas le ayudarán a grabar fácilmente letras, números 
y símbolos. El lápiz de grabado ha sido diseñado exclusi-
vamente para uso privado y no para uso industrial.

	 Descripción de los componentes
1 	 Punta de grabado fina
2 	� Punta de grabado 

gruesa
3 	 Orificio del lápiz 
4 	� Botón de ENCENDIDO/ 

APAGADO 

5 	 Pilas
6 	 Soporte para pilas 
7 	� Compartimento  

de las pilas 
8 	� Plantilla autoadhesiva

Leyenda de pictogramas utilizados

¡Leer las instrucciones de uso!

V Voltio

Corriente/tensión continua

¡Observar las indicaciones de advertencia 
y seguridad!

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manejo

¡Mantener fuera del alcance de los niños!

Utilice siempre una mascarilla facial, gafas 
de protección y guantes de protección.

¡Mantener alejado del agua y la humedad!

Mantener fuera del alcance de los niños

No arrojar al fuego

No insertar de forma incorrecta

No deformar/dañar

No abrir/desmontar

No mezclar tipos y marcas diferentes

No mezclar pilas nuevas y usadas

No cargar

Mantener las pilas lejos del agua y la  
humedad excesiva.

No cortocircuitar 

	 EÚ Vyhlásenie o zhode

 

Číslo modelu: 

Č. / Časti







Č. / Časti


Držiteľ technickej informácie: 



Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu.



 
   

 

č



Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi Únie:

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými sa zhoda 


Predmet vyššie uvedeného vyhlásenia je v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 
2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach:

Smernica 2011/65/EU so všetkými súvisiacimi zmenami a 







	� Postup v prípade poškodenia  
v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky  
dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a 
číslo výrobku (IAN 495923_2504) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na pred-
nej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku 
na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky,  
najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne 
uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s prilože-
ným dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením,  
v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska.

	 Servis
	 Servis Slovensko

	 Tel.:	 0850 232001
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk

Nesprávna likvidácia batérií/ 
akumulátorových batérií ničí  
životné prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom. Môžu obsahovať jedovaté ťažké 
kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným 
odpadom. Chemické značky ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované 
batérie/akumulátorové batérie preto odovzdajte v komunál-
nej zberni.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smer-
nicami kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prí-
pade materiálových alebo výrobných chýb máte zákonné 
práva voči predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva nie sú 
žiadnym spôsobom obmedzené našou zárukou uvedenou 
nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Zá-
ručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, pretože tento 
doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase 
nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, 
že výrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, 
podľa vlastného uváženia Vám ho bezplatne opravíme 
alebo vymeníme. Záručná doba sa na základe poskytnu-
tej záručnej reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre vyme-
nené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo 
nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podlie-
hajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa považujú za 
opotrebovateľné diely (napr. batérie, nabíjateľné batérie, 
hadice, atramentové kazety), ani na poškodenie krehkých 
častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

 = �Gravírovací hrot 1  nie je možné odstrániť.
 = �Uistite sa, že ste kovovú časť gravírovacieho hrotu 1  

uchopili kliešťami, ako je znázornené na obrázku B, 
a vytiahnite ju priamo nahor. 

 = �Pokúste sa ťahať trochu pevnejšie.

	 Údržba a čistenie

	� Pred čistením gravírovacích hrotov vyberte batérie. 
	� Čistite len vonkajšiu časť gravírovacieho pera. 
	� Gravírovacie pero nečistite agresívnymi čistiacimi pro-

striedkami, aby nedošlo k jeho poškodeniu. 
	� Gravírovacie pero a gravírovacie hroty 1 , 2  čistite 

len vlhkou čistiacou handričkou.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

b

a

Všímajte si prosím označenie obalových materi-
álov pre triedenie odpadu, sú označené skratkami 
(a) a číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: 

Plasty/20–22: Papier a kartón/80–98: Spojené látky.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného vý-
robku sa môžete informovať na Vašej obecnej 
alebo mestskej správe.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany život-
ného prostredia ho neodhoďte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. 

Informácie o zberných miestach a ich otváracích hodinách 
získate na Vašej príslušnej správe. 

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklo-
vateľné a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene 
podľa obrázkov Info-tri (informácie o triedení). Triman-Logo 
platí iba pre Francúzsko.

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové batérie sa 
musia recyklovať. Batérie/akumulátorové batérie a/alebo 
výrobok odovzdajte prostredníctvom dostupných zberných 
stredísk.

Ak chcete vymeniť predinštalovaný hrubý gra-
vírovací hrot 2 , postupujte podľa pokynov 
uvedených na obrázku B:
Poznámka: Pred výmenou gravírovacích hrotov vždy 
vyberte batérie 5  z priečinka pre batérie 7  a znova 
vložte držiak batérií 6 . Až potom vložte batérie späť. 
	� Uchopte gravírovací hrot 2  kliešťami a pevným ťahom 

ho vyberte. Uistite sa, že gravírovací hrot 2  držíte 
priamo nad bielou plastovou pätkou.

	� Nainštalujte jemný gravírovací hrot 1  tak, že ho čo 
najviac zatlačíte do otvoru pera 3 .

	� Po inštalácii vykonajte pred začatím práce skúšobný 
test, aby ste sa uistili, že je jemný gravírovací hrot 1  
bezpečne namontovaný.

	 Obsluha

	� Vyberte gravírovací hrot s vhodnou hrúbkou (jemný 1 /
hrubý 2 ) pre požadovaný výsledok.

	� Gravírovacie pero držte ako ceruzku. 
	� Gravírovacie pero sa zapína stlačením a podržaním 

ZA-/VYPÍNAČA 4 . Gravírovanie začnite len slabým 
tlakom na povrch, ktorý chcete gravírovať. Uvoľnením 
ZA-/VYPÍNAČA 4  gravírovacie pero vypnite. 

	� Ak chcete použiť samolepiace šablóny 8 , vyberte 
požadované samolepiace šablóny 8  z fólie a na-
lepte ich priamo na povrch, ktorý chcete gravírovať. 
Opatrne obkreslite línie samolepiacich šablón 8  
gravírovacím perom. Na opätovné použitie nalepte 
samolepiace šablóny 8  späť na fóliu, keď skončíte. 

	� Nepoužívajte produkt dlhšie ako 15 minút vkuse. 
	� Po použití si umyte ruky a odstráňte z pracovnej plochy 

všetky častice skla, dreva, kovu alebo iné častice. 

	 Odstránenie porúch

 = Porucha
 = Odstránenie

 = �Gravírovacie pero po stlačení ZA-/VYPÍNAČA 
4  nefunguje.

 = �Skontrolujte, či sú správne vložené 2 batérie AA 5 . 
 = �Uistite sa, že sú batérie vložené do držiaka batérií 6  

v priečinku pre batérie 7  v súlade so správnou po-
laritou + a - (pozri časť „Príprava“).

 = �Skontrolujte, či je držiak batérií 6  správne vložený.
 = �Ak je to možné, používajte nové, nie použité batérie.
 = �Uistite sa, že medzi priečinkom pre batérie 7  a otvo-

rom pera 3  nie je žiadny pohyb.

ktorá nepúšťa vlákna, alebo vatovou 
tyčinkou!

	� Vybité batérie/akumulátorové batérie 
ihneď vyberte z produktu.

	� Pokyny pre zaobchádzanie 
s batériami

	� Nenabíjateľné batérie nesmú byť 
znova nabíjané.

	� Akumulátorové batérie smú byť nabí-
jané iba pod dohľadom dospelých 
osôb.

	� Akumulátorové batérie musia byť pred 
nabíjaním vybraté z výrobku.

	� Rôzne typy batérií alebo nové a opot-
rebované batérie sa pri používaní ne-
smú kombinovať.

	� Batérie je potrebné vložiť s ohľadom 
na správnu polaritu.

	� Vybité batérie sa musia vybrať z 
výrobku.

	� Pripojovacie póly v žiadnom prípade 
neskratujte.

	� Vkladanie a vyberanie batérií smú 
vykonávať iba dospelé osoby.

	 Príprava

Pri montáži pera postupujte podľa pokynov 
na obrázku A:
	� Vyberte priečinok pre batérie 7  z gravírovacieho pera 

miernym otočením doprava. Vložte batérie 5  v súlade 
so správnou polaritou, správne otočene do držiaka 
batérií 6  v priečinku pre batérie 7 .

	� Zatvorte priečinok pre batérie 7  súčasným stlačením 
a otočením doľava, kým nepocítite, že vnútorné výstupky 
a drážky zapadli.

sobiť, napr. na vykurovacích telesách/ 
priamom slnečnom žiarení.

	� Ak batérie/akumulátorové batérie 
vytiekli, zabráňte kontaktu pokožky, 
očí a slizníc s chemikáliami! Ihneď 
vypláchnite postihnuté miesta väčším 
množstvom čistej vody a okamžite vy-
hľadajte lekára!

	�  	 �NOSTE OCHRANNÉ RU-
KAVICE! Vytečené alebo 

	� poškodené batérie/akumulátorové 
batérie môžu pri kontakte s pokožkou 
spôsobiť poleptanie. V takom prípade 
preto noste vhodné ochranné rukavice.

	� V prípade vytečenia batérií/akumu-
látorových batérií ich ihneď vyberte z 
výrobku, aby ste predišli vzniku škôd.

	� Používajte iba batérie/akumulátorové 
batérie rovnakého typu. Nekombinujte 
staré batérie/akumulátorové batérie 
s novými!

	� Ak produkt dlhší čas nepoužívate, vy-
berte z neho batérie/akumulátorové 
batérie.

Riziko poškodenia produktu
	� Používajte výhradne uvedený typ 

batérií/akumulátorových batérií!
	� Vložte batérie/akumulátorové batérie 

podľa označenia polarity (+) a (-)  
na batérii/akumulátorovej batérii a 
výrobku.

	� Pred vložením očistite kontakty na ba-
térii/akumulátorovej batérii a v prie-
činku pre batériu suchou handričkou, 

	� NEBEZPEČENSTVO 
VZNIKU VECNÝCH ŠKÔD

	 �Nedovoľte, aby sa do výrobku do-
stali kvapaliny, a neponárajte ho do 
vody, aby nedošlo k jeho poškodeniu. 

�Bezpečnostné upozor-
nenia týkajúce sa ba-
térií/akumulátorových 
batérií

	 �NEBEZPEČENSTVO OHROZE-
NIA ŽIVOTA! Batérie/akumuláto-
rové batérie držte mimo dosahu detí. 
V prípade prehltnutia okamžite vyhľa-
dajte lekára!

	� Prehltnutie môže mať za následok po-
páleniny, perforáciu mäkkých tkanív a 
smrť. Ťažké popáleniny môžu nastať 
do 2 hodín po prehltnutí.

	�  	� NEBEZPEČENSTVO EX-
PLÓZIE! Nenabíjateľné 

	� batérie nikdy znova nenabíjajte. Baté-
rie/akumulátorové batérie neskratujte 
a/alebo neotvárajte. Následkom môže 
byť prehriatie, požiar alebo explózia.

	� Batérie/akumulátorové batérie nikdy 
nehádžte do ohňa alebo vody.

	� Nevystavujte batérie/akumulátorové 
batérie mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií/akumu-
látorových batérií
	� Batérie/akumulátorové batérie nikdy 

nevystavujte extrémnym podmienkam 
a teplotám, ktoré by na ne mohli pô-

	 �  NEBEZPEČEN-
STVO UDUSENIA! Malé časti môžu 
predstavovať nebezpečenstvo udusenia! 

	 � 	� POZOR! NEBEZPEČEN-
STVO PORANENIA! Pri 

	� používaní výrobku dbajte na to, aby 
sa Vaše vlasy nezachytili do rotujúceho 
gravírovacieho hrotu gravírovacieho 
pera. Rozpustené vlasy si zviažte do-
zadu a udržujte primeraný odstup od 
pracovnej plochy.
	�OPATRNE! V pracovnom priestore 
môžu vznikať vedľajšie produkty ako je 
drevný, kovový alebo sklenený prach. 

	 �Hlavu majte vždy v primeranej vzdia-
lenosti od gravírovacieho povrchu. 

	 � 	� Vždy noste rúško na tvár, 
ochranné okuliare a ochranné 

	� rukavice.
	 �Po práci si vždy očistite ruky a pra-

covný priestor od prachu a častíc.
	 �Zabráňte kontaktu s očami. Po kontakte 

s očami ich niekoľko minút opatrne 
oplachujte pod tečúcou vodou. Ak 
podráždenie očí alebo pokožky pre-
trváva: Poraďte sa s lekárom.

	� NEBEZPEČENSTVO V 
BLÍZKOSTI VODY! 

	 �Gravírovacie pero v žiadnom prípade 
nepoužívajte v blízkosti vody. 

h)	� Po výmene nástrojov alebo po vyko-
naní nastavení elektrického náradia 
všetky komponenty bezpečne dotiah-
nite. Voľné rotujúce komponenty sú 
násilne vyhodené von.

i) 	� Nenechajte elektrické náradie pustené, 
ak ho práve nesiete. Vaše oblečenie 
by mohlo byť pri náhodnom kontakte 
s otáčajúcim sa nasadeným náradím 
zachytené a nasadené náradie by sa 
mohlo zavŕtať do Vášho tela.

j) 	� Elektrické náradie sa nesmie používať 
v blízkosti horľavých materiálov. Iskry 
môžu takéto materiály zapáliť.

	 � 	�   TENTO 
VÝROBOK NIE JE HRAČKA! 

	� UCHOVÁVAJTE MIMO DO-
SAHU DETÍ!

	 �  Nevhodné pre 
deti mladšie ako 14 rokov! Tento vý-
robok môžu používať deti od 14 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychic-
kými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, ak sú pod 
dozorom, alebo ak boli poučené v 
súvislosti s bezpečným používaním 
výrobku, a ak porozumeli nebezpečen-
stvám spojeným s jeho používaním. 

	 �Deti sa s výrobkom nesmú hrať. Čiste-
nie a používateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

potrebné chrániť pred poletujúcimi cu-
dzími čiastočkami, ktoré vznikajú pri 
rôznych aplikáciach. Protiprachová 
maska a ochranná dýchacia maska 
musia filtrovať prach vznikajúci pri 
používaní. Ak ste dlho vystavený sil-
nému hluku, môžete utrpieť stratu slu-
chu.

e) 	�Dbajte na to, aby mali iné osoby bez-
pečný odstup od Vašej pracovnej ob-
lasti. Každá osoba, ktorá vstupuje do 
pracovnej oblasti, musí nosiť osobné 
ochranné vybavenie. Odlomky zo 
zlomených vložených nástrojov alebo 
z obrobku môžu odlietať a tým spô-
sobovať poranenia aj mimo priamej 
pracovnej oblasti.

f)	� Ak je to možné, použite na upevnenie 
obrobku zverák. Nikdy nedržte malý 
obrábaný predmet v jednej ruke a elek-
trické náradie v druhej ruke, pokiaľ ho 
používate. Upnutím malých obrába-
ných predmetov máte obe ruky voľné 
pre lepšiu kontrolu elektrického nára-
dia. Okrúhle obrobky ako sú drevené 
kolíky, tyče alebo rúry, majú počas 
obrábania tendenciu odkotúľať sa, čo 
môže spôsobiť zaseknutie vkladacieho 
nástroja a jeho vymrštenie smerom k Vám.

g)	�Elektrické náradie nikdy neodkladajte 
predtým, ako sa úplne zastavilo. Hrozí 
nebezpečenstvo, že by sa otáčajúci 
vložený nástroj mohol dostať do kon-
taktu s odkladacou plochou, čím by 
mohlo dôjsť k strate kontroly nad elek-
trickým náradím.

iba originálne náhradné diely. Tým sa 
zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

	� Bezpečnostné pokyny 
špecifické pre výrobok

a)	�Toto elektrické náradie je určené na 
použitie ako abrazívny gravírovací ná-
stroj. Dbajte na bezpečnostné pokyny, 
upozornenia, zobrazenia a údaje, 
ktoré ste dostali spolu s elektrickým 
náradím. V prípade nedodržania všet-
kých pokynov môže dôjsť k zásahu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo 
ťažkým poraneniam.

b) 	�Toto elektrické náradie nie je vhodné 
na brúsenie, brúsenie brúsnym papie-
rom, prácu s drôtenými kefami, lešte-
nie alebo rezanie. Použitie, na ktoré 
nie je elektrické náradie určené, môže 
spôsobiť nebezpečenstvo a zranenia.

c) 	�Používajte výhradne príslušenstvo, ktoré 
bolo výrobcom špeciálne určené a od-
porúčané pre toto elektrické náradie. 
To, že dokážete upevniť časti príslu-
šenstva na Váš prístroj, ešte negaran-
tuje bezpečné používanie.

d) 	�Noste osobné ochranné vybavenie. 
Závisle od nasadenia používajte 
ochranu celej tváre, ochranu očí alebo 
ochranné okuliare. Pokiaľ je to po-
trebné, noste protiprachovú masku, 
ochranu sluchu, ochranné rukavice 
alebo špeciálnu zásteru, ktorá Vás 
ochráni pred malými brúsnymi časti-
cami a časticami materiálu. Oči je 

nečítali tieto pokyny. Elektrické nára-
die je nebezpečné, keď ho používajú 
neskúsené osoby.

	� O elektrické náradie a príslušenstvo 
sa dôkladne starajte. Skontrolujte, či 
pohyblivé diely fungujú bezchybne  
a nie sú zaseknuté, či nie sú niektoré 
časti zlomené alebo poškodené tak, 
že negatívne ovplyvňujú funkčnosť 
elektrického náradia. Poškodené časti 
nechajte pred používaním elektrického 
náradia opraviť. Príčinou mnohých 
úrazov je práve nedostatočná údržba 
elektrického náradia. 

	� Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo udržiavané rezné nástroje 
s ostrými reznými hranami sa menej 
zasekávajú a dajú sa ľahšie viesť. 

	 �Elektrické náradie, nástroj, nástroje 
atď. používajte v súlade s týmito po-
kynmi. Zohľadňujte pritom pracovné 
podmienky a vykonávanú činnosť. 
Použitie elektrického náradia na iný 
ako určený účel použitia môže mať 
za následok nebezpečné situácie.

	� Rukoväte a uchopovacie plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja a 
mastnoty. Klzké rukoväte a uchopo-
vacie plochy neumožňujú bezpečnú 
obsluhu a kontrolu elektrického nára-
dia v nepredvídateľných situáciách. 

SERVIS 
	� Opravu elektrického náradia smie  

vykonávať iba kvalifikovaný odborný 
personál a možno pritom používať 

používané. Používanie zariadenia na 
odsávanie prachu môže znížiť ohro-
zenia spôsobené prachom.

	 �Nenechajte sa uniesť falošným pocitom 
bezpečia a nenechajte bezpečnostné 
pravidlá týkajúce sa elektrického ná-
radia bez povšimnutia, aj keď ste s 
elektrickým náradím po opakovanom 
použití dôverne oboznámený. Neopa-
trné konanie môže v zlomku sekundy 
viesť k vážnym zraneniam.

POUŽÍVANIE ELEKTRICKÉHO NÁ-
RADIA A MANIPULÁCIA S NÍM 
	� Elektrické náradie nepreťažujte. Pri 

práci používajte len vhodné elektrické 
náradie. So správnym elektrickým ná-
radím pracujete lepšie a bezpečnejšie 
v uvedenom rozsahu jeho výkonu.

	 �Nepoužívajte žiadne elektrické nára-
die, ktorého spínač je poškodený. Elek-
trické náradie, ktoré nie je možné 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí sa opraviť.

	� Pred vykonávaním nastavení na prí-
stroji, výmenou príslušenstva alebo 
pred odložením elektrického náradia 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky 
a/alebo odstráňte vyberateľnú aku-
mulátorovú batériu. Tieto preventívne 
opatrenia zabránia neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

	� Nepoužívané elektrické náradie uscho-
vávajte mimo dosahu detí. Nedávajte 
elektrické náradie do rúk osobám, 
ktoré s ním nie sú oboznámené alebo 

osobných ochranných prostriedkov 
ako je protiprachová maska, protišmy-
ková bezpečnostná obuv, ochranná 
prilba alebo ochrana sluchu, v závis-
losti od druhu a použitia elektrického 
náradia, znižuje riziko poranení.

	� Zabráňte neúmyselnému uvedeniu 
do prevádzky. Pred zapojením napá-
jania elektrického náradia do siete 
a/alebo akumulátorovej batérie a 
pred jeho zdvíhaním a prenášaním 
sa uistite, že je vypnuté. Ak máte pri 
prenášaní elektrického náradia prst 
na spínači alebo je elektrické nára-
die zapojené do zdroja elektrického 
prúdu, môže to viesť k úrazom.

	 �Skôr, než zapnete elektrické náradie, 
odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkový kľúč. Náradie alebo kľúč, 
ktoré sa nachádzajú v otáčajúcej sa 
časti elektrického náradia, môžu spô-
sobiť poranenia.

	� Vyhýbajte sa neprirodzenému drža-
niu tela. Dbajte na bezpečný postoj 
a vždy udržiavajte rovnováhu. Takto 
môžete elektrické náradie v nečaka-
ných situáciách lepšie kontrolovať. 

	 �Noste vhodné oblečenie. Nenoste ši-
roký odev ani šperky. Vlasy a obleče-
nie držte vzdialené od pohybujúcich 
sa častí. Voľné oblečenie, šperky alebo 
dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohy-
bujúcich sa častí.

	� Ak je možná montáž zariadení na 
odsávanie a zachytávanie prachu, 
uistite sa, či sú zapojené a správne 

NAPÁJANÉ Z AKUMULÁTOROVÝCH 
BATÉRIÍ (BEZ SIEŤOVÉHO VEDENIA).

BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
	� Vaše pracovisko udržiavajte čisté a 

dobre osvetlené. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesť k nehodám.

	� Elektrické náradie nepoužívajte v pro-
stredí s nebezpečenstvom výbuchu,  
v ktorom sa nachádzajú horľavé kva-
paliny, plyny alebo prachy. Elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré môžu za-
páliť prach alebo výpary.

	� Počas používania elektrického náradia 
držte deti a iné osoby v bezpečnej 
vzdialenosti od prístroja. Pri rozptý-
lení môžete stratiť kontrolu nad elek-
trickým náradím.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 
	� Pripájacia zástrčka elektrického nára-

dia sa musí zhodovať so zásuvkou. Sie-
ťovú zástrčku nesmiete nijako upravovať. 
Nepoužívajte adaptérové zástrčky 
spolu s elektrickým náradím vybaveným 
ochranným uzemnením. Neupravované 
sieťové zástrčky a vhodné zásuvky zni-
žujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

	� Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými 
povrchmi ako sú rúry, vykurovacie 
zariadenia, sporáky a chladničky. Ak 
je Vaše telo uzemnené, existuje zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

	� Chráňte elektrické náradie pred daž-
ďom alebo vlhkosťou. Preniknutie vody 

do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

	� Pripojovacie vedenie nepoužívajte na 
nosenie a vešanie elektrického náradia 
alebo na vyťahovanie sieťovej zástrčky 
zo zásuvky. Pripojovacie vedenie chráňte 
pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi 
sa dielmi. Poškodené alebo zamotané 
pripojovacie vedenia zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

	� Ak pracujete s elektrickým náradím 
vonku, používajte iba predlžovací  
kábel, ktorý je vhodný pre oblasť ex-
teriéru. Používanie predlžovacieho 
vedenia vhodného do exteriéru znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

	� Ak sa nedá zabrániť prevádzke elek-
trického náradia vo vlhkom prostredí, 
použite prúdový chránič. Použitie 
ochranného spínača proti chybnému 
prúdu znižuje riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

BEZPEČNOSŤ OSÔB
	� Buďte vždy pozorný, dávajte pozor na 

to, čo robíte, a k práci s elektrickým 
náradím pristupujte s rozvahou. Elek-
trické náradie nepoužívajte vtedy, keď 
ste unavený, alebo ak ste pod vply-
vom drog, alkoholu či liekov. Jediný 
moment nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia môže viesť k zá-
važným poraneniam.

	 �Noste osobné ochranné prostriedky 
a vždy ochranné okuliare. Nosenie 

Odchýlka (KpA): 	 3 dB
Hladina akustického  
výkonu (LWA): 	 59 dB(A)
Odchýlka (KWA): 	 3 dB
Vibrácie rúk a ramien (ah): 	0,3 m/s²
Odchýlka (K): 	 1,5 m/s²

	 Obsah dodávky
	 1	 gravírovacie pero
	 1	 hrubý gravírovací hrot
	 1	 jemný gravírovací hrot
48	� samolepiacich šablón

	 2	 AA batérie
	 1	 návod na používanie
	� (kliešte nie sú súčasťou 

dodávky.)

�Bezpečnostné 
upozornenia

	� Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické 
náradie 

 PREČÍTAJTE SI 
VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZOR­
NENIA, POKYNY, ILUSTRÁCIE A 
TECHNICKÉ ÚDAJE, KTORÉ SÚ SÚ­
ČASŤOU ELEKTRICKÉHO NÁRADIA. 
NEREŠPEKTOVANIE NASLEDUJÚCICH 
POKYNOV MÔŽE SPÔSOBIŤ ZÁSAH 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM, POŽIAR A/
ALEBO ZÁVAŽNÉ PORANENIA. 

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZOR­
NENIA A POKYNY USCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE.
POJEM „ELEKTRICKÉ NÁRADIE“  
POUŽÍVANÝ V BEZPEČNOSTNÝCH 
UPOZORNENIACH SA VZŤAHUJE NA 
ELEKTRICKÉ NÁRADIE NAPÁJANÉ 
ZO SIETE (SO SIEŤOVÝM VEDENÍM) 
ALEBO NA ELEKTRICKÉ NÁRADIE 
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	� FARE I NÆRHEDEN AF 
VAND! 

	 �Brug aldrig graveringspennen i nær-
heden af vand. 

	� FARE FOR MATERIELLE 
SKADER

	 �Sørg for, at væsker ikke kan trænge 
ind i produktet, og sænk det aldrig ned 
i vand for at undgå beskadigelser. 

�Sikkerhedshenvisninger 
for batterier/akkuer

	� LIVSFARE! Hold batterier/akkuer 
udenfor børns rækkevidde. Opsøg i 
tilfælde af slugning straks lægehjælp!

	� Indtagelse kan forårsage forbrændin-
ger, perforering af blødt væv og dø-
den. Alvorlige forbrændinger kan 
forekomme inden for 2 timer efter 
indtagelse.

	�  	� EKSPLOSIONSFARE! 
Genoplad aldrig ikkeoplade

	� lige batterier igen. Kortslut ikke batte-
rier/akkuer og/eller åben disse ikke. 
Der kan opstå overophedning, brand-
fare eller eksplosion.

	� Smid batterier/akkuer aldrig i ild  
eller vand.

	� Udsæt batterier/akkuer ikke for  
mekanisk belastning.

instrueret i en sikker anvendelse af 
produktet og forstår de deraf resulte-
rende farer. 

	 �Børn må ikke lege med produktet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn uden opsyn.

	 �  KVÆLNINGS-
FARE! Kvælningsfare pga. smådele 
som kan sluges! 

	 � 	� FORSIGTIG! FARE FOR 
TILSKADEKOMST! Vær 

	� opmærksom på, at dit hår ikke bliver 
viklet ind i den roterende graverings-
spids af graveringspennen, når du 
bruger produktet. Sæt løst hår op og 
hold en tilstrækkelig afstand til arbejds-
området.
	�FORSIGTIG! I arbejdsområdet kan 
der opstå produktionsrester som træ, 
metal eller glasstøv. 

	 �Hold altid dit hoved i en passende 
afstand fra graveringsområdet. 

	 � 	� Anvend altid en ansigtsma-
ske, beskyttelsesbriller og 

	� sikkerhedshandsker.
	 �Rens dine hænder og dit arbejdsom-

råde efter graveringen for støv og 
partikler.

	 �Undgå kontakt med øjnene. Skyl øjnene 
under rindende vand i nogle minutter 
ved kontakt. Ved vedvarende irritatio-
ner af øjne eller hud: opsøg læge.

rulle væk, hvorved indsatsværktøjet kan 
komme i klemme og slynges mod dig.

g)	�Læg aldrig elværktøjet fra dig, inden 
indsatsværktøjet er kommet helt til stil-
stand. Det roterende indsatsværktøj 
kan komme i kontakt med aflægsfla-
den, hvorved du kan miste kontrollen 
over elværktøjet.

h)	� Spænd efter udskiftning af indsatsværk-
tøj eller indstillinger på elværktøjet 
alle komponenter fast. Løse roterende 
komponenter slynges ud med voldsom 
kraft.

i) 	� Lad elværktøjet være slukket når du 
bærer det. Dit tøj kan tilfældigt komme 
i kontakt med det roterende indsatsværk-
tøj, hvorved indsatsværktøjet kan bore 
sig ind i din krop.

j) 	� Anvend ikke elværktøjet i nærheden 
af brændbare materialer. Gnister kan 
antænde disse materialer.

	 � 	�   DETTE 
PRODUKT ER IKKE 

	� NOGET LEGETØJ! OPBEVARES 
UDEN FOR BØRNS RÆKKE-
VIDDE!

	�   Ikke egnet til børn 
under 14 år! Dette produkt kan be-
nyttes af børn fra 14-årsalderen og 
opad samt af personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og viden, 
hvis de er under opsyn eller er blevet 

specielt tiltænkt dette elværktøj. Kun 
fordi tilbehøret kan gøres fast til elværk-
tøjet, er der ingen garanti for sikker 
anvendelse.

d) 	�Bær personligt sikkerhedsudstyr. Brug, 
alt efter anvendelsessituation, full-face- 
sikkerhedsudstyr, øjenbeskyttelse eller 
sikkerhedsbriller. Bær eventuelt støv-
maske, høreværn, beskyttelseshandsker 
eller et specielt forklæde, som holder 
små slibe- og materialepartikler væk. 
Øjnene skal beskyttes imod fremmed-
legemer, der hvirvles op ved forskellige 
anvendelser. Støv- eller åndedrætsværn 
skal filtrere den støv, som opstår ved 
anvendelsen. Hvis du er udsat for 
langvarig kraftig støj, kan du miste 
hørelsen.

e) 	�Sørg for, at andre personer holder en 
sikker afstand til dit arbejdsområde. 
Enhver person, som betræder arbejds-
området, skal være iført personligt 
beskyttelsesudstyr. Brudstykker eller 
knækket indsatsværktøj fra arbejdsem-
net kan hvirvles væk og forårsage 
kvæstelser også uden for det direkte 
arbejdsområde.

f)	� Såfremt muligt skal du anvende skruet-
vinger for at fiksere emnet. Hold aldrig 
et lille emne i den ene hånd og elværk-
tøjet i den anden, mens du bruger det. 
Ved fastspænding af små emner har 
du begge hænder fri til bedre kontrol 
af elværktøjet. Runde emner som træ-
dyvler, stangmateriale eller rør er til-
bøjelige til under bearbejdningen at 

skal der også tages hensyn til arbejds-
betingelserne og den pågældende 
opgave. Anvendelse af elværktøj til 
andre formål end de nævnte kan føre 
til farlige situationer.

	� Hold håndtag og greb tørre, rene og 
fri for olie og fedt. Glatte håndtag og 
greb umuliggør et sikkert arbejde og 
nedsætter kontrollen over elværktøjet 
i uforudsete situationer. 

SERVICE 
	� Få elværktøjet repareret af kvalificerede 

fagpersoner og kun med originale re-
servedele. Dette garanterer, at elværk-
tøjet forbliver sikkert at arbejde med.

	� Produktspecifikke 
sikkerhedsanvisninger

a)	�Dette elværktøj er beregnet til anven-
delse som abrasivt graveringsværktøj. 
Bemærk alle sikkerhedsanvisninger, 
øvrige anvisninger, billeder og data, 
som du modtager sammen med elværk-
tøjet. Hvis du ikke overholder alle  
nedenstående anvisninger, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
svære kvæstelser.

b) 	�Dette elværktøj er ikke egnet til slib-
ning, sandpapirslibning, arbejde med 
trådbørster, polering eller overskæring. 
Anvendelse af elværktøjet til formål, 
det ikke er beregnet til, kan medføre 
fare og kvæstelser.

c) 	�Anvend ikke tilbehør, som ikke er  
anbefalet af producenten og ikke er 

Med det passende elværktøj er det 
bedre og mere sikkert at arbejde i det 
angivne effektområde.

	� Tag ikke elværktøj i brug, hvor kon-
takten er defekt. Et elværktøj, der ikke 
længere kan tændes eller slukkes, er 
farligt og skal repareres.

	 �Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern det genopladelige batteri, 
før du foretager indstillinger, skifter til-
behørsdele eller lægger elværktøjet til 
side. Disse sikkerhedstiltag forhindrer 
utilsigtet igangsætning af elværktøjet.

	� Elværktøj, der ikke er i brug, skal op-
bevares uden for børns rækkevidde. 
Lad ikke personer benytte elværktøjet, 
hvis de ikke er fortrolige med det eller 
ikke har læst disse anvisninger. Elværk-
tøj er farligt, hvis det benyttes af uer-
farne personer.

	� Elværktøj og indsatsværktøj skal plejes 
med omhu. Kontroller, at bevægelige 
dele af elværktøjet fungerer fejlfrit og 
ikke er fastklemte, og om dele er knæk-
kede eller beskadigede, så elværktø-
jets funktion nedsættes. Beskadigede 
dele skal repareres, før elværktøjet 
tages i brug. Mange uheld skyldes 
dårligt vedligeholdt elværktøj. 

	� Skærende værktøjer skal holdes skarpe 
og rene. Ordentligt vedligeholdt skæ-
reværktøj med skarpe ægge sætter sig 
ikke så ofte fast og er lettere at føre. 

	� Elværktøj, indsatsværktøj, indsatsværk-
tøjer osv. skal anvendes i overensstem-
melse med disse anvisninger. Her 

det. Hvis du har en finger på kontakten, 
når du bærer elværktøjet, eller hvis el-
værktøjet tilsluttes strømforsyningen i 
tændt tilstand, kan dette føre til ulykker.

	� Indstillingsredskaber eller skruenøgler 
skal fjernes, før elværktøjet startes. Et 
stykke værktøj eller en nøgle, der sid-
der i en bevægelig del af elværktøjet, 
kan medføre kvæstelser.

	� Undgå abnorme kropsholdninger. Sørg 
for at stå sikkert, og hold hele tiden 
balancen. På den måde kan elværk-
tøjet bedre kontrolleres i uventede  
situationer. 

	 �Brug egnet beklædning. Bær ikke løst-
siddende tøj og smykker. Hår og tøj 
skal holdes på afstand af bevægelige 
dele. Løst tøj, smykker eller langt hår 
kan blive fanget ind af bevægelige dele.

	 �Hvis der monteres opsugnings- og 
opsamlingsanordninger, skal du kon-
trollere, at disse er tilsluttet og bliver 
anvendt korrekt. Anvendelse af en 
opsugningsanordning kan nedsætte 
farer forårsaget af støv.

	 �Føl dig ikke for sikker, og afvig ikke 
fra sikkerhedsreglerne for elværktøj, 
selvom du er fortrolig med elværktøjet 
efter at have brugt det mange gange. 
En uforsigtig handling kan medføre 
svære kvæstelser inden for sekunder.

ANVENDELSE OG HÅNDTERING 
AF ELVÆRKTØJET 
	� Overbelast ikke elværktøjet. Brug det 

elværktøj, der passer til dit arbejde. 

eller sammenfiltrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

	� Til arbejde med elværktøj under åben 
himmel må der kun anvendes forlæn-
gerledninger, der også er godkendt 
til udendørs anvendelse. Anvendelse 
af en forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug, nedsætter risikoen 
for elektrisk stød.

	� Hvis brug af elværktøjet i fugtige  
omgivelser ikke kan undgås, skal der 
anvendes en fejlstrømsafbryder. En 
fejlstrømsafbryder nedsætter risikoen 
for elektrisk stød.

PERSONSIKKERHED
	� Vær altid opmærksom på, hvad du 

laver, og brug din sunde fornuft, når 
du arbejder med et elværktøj. Undlad 
at bruge elværktøjet, hvis du er træt 
eller er påvirket af euforiserende stof-
fer, alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed under arbejdet 
med elværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

	 �Bær personligt sikkerhedsudstyr og 
altid et par sikkerhedsbriller. Personligt 
beskyttelsesudstyr, såsom støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller høreværn, afhængigt af 
typen af elværktøj og arbejdsopgaven, 
nedsætter risikoen for kvæstelser.

	� Undgå utilsigtet igangsætning. Tjek, at 
elværktøjet er slukket, inden du slutter 
det til strømforsyningen og/eller til 
batteriet, tager det op eller bærer 

SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
	� Hold arbejdsområdet rent og godt 

oplyst. Uorden og uoplyste arbejds-
områder kan føre til ulykker.

	� Elværktøjet må ikke anvendes i eksplo-
sionsfarlige omgivelser med brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøj 
danner gnister, der kan antænde støv 
eller dampe.

	 �Børn og andre personer skal holdes på 
afstand, når elværktøjet anvendes. Hvis 
du distraheres, kan du miste kontrollen 
over elværktøjet.

ELEKTRISK SIKKERHED 
	� Elværktøjets tilslutningsstik skal passe 

i stikkontakten. Stikket må ikke på  
nogen måde forandres. Der må ikke 
anvendes adapterstik sammen med 
elværktøj, der har sikkerhedsjording. 
Uforandrede stik og passende stikkon-
takter nedsætter risikoen for elektrisk stød.

	� Undgå kropskontakt med jordede 
overflader som f.eks. rør, varmeappa-
rater, komfurer og køleskabe. Der er 
øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop har jordforbindelse.

	� Elværktøjet skal beskyttes mod regn 
og fugt. Vand, der trænger ind i et el-
værktøj, øger risikoen for elektrisk stød.

	� Ledningen må ikke benyttes til at bære 
elværktøjet med, hænge det op med 
eller til at trække stikket ud af stikkon-
takten med. Ledningen skal holdes på 
afstand af varme, olie, skarpe kanter 
og bevægelige dele. Beskadigede 

Usikkerhed (KpA): 	 3 dB
Lydeffektniveau (LWA): 	 59 dB(A)
Usikkerhed (KWA): 	 3 dB
Hånd-arm-vibration (ah): 	 0,3 m/s²
Usikkerhed (K): 	 1,5 m/s²

	 Leverede dele
	 1	 graveringsstift 
	 1	 grov graveringsspids
	 1	 fin graveringsspids
48	 �selvklæbende skabeloner

	 2	 AA-batterier 
	 1	 betjeningsvejledning
	� (Tang medfølger ikke.)

�Sikkerhedsanvisninger

	� Generelle sikkerhedsan
visninger for elværktøj 

 VÆR OPMÆRK­
SOM PÅ ALLE SIKKERHEDSANVIS­
NINGER, ØVRIGE ANVISNINGER, 
AFBILDNINGER OG TEKNISKE DATA, 
SOM DETTE ELVÆRKTØJ ER FORSY­
NET MED. TILSIDESÆTTELSE AF NE­
DENSTÅENDE ANVISNINGER KAN 
FORÅRSAGE ELEKTRISK STØD, BRAND 
OG/ELLER SVÆRE KVÆSTELSER. 

ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER 
OG ØVRIGE ANVISNINGER SKAL 
OPBEVARES TIL SENERE BRUG.
BEGREBET ”ELVÆRKTØJ”, DER AN­
VENDES I SIKKERHEDSANVISNIN­
GERNE, HENFØRER TIL ELEKTRISK 
VÆRKTØJ (MED STRØMLEDNING) 
ELLER ELEKTRISK VÆRKTØJ MED 
GENOPLADELIGE BATTERIER (UDEN 
STRØMLEDNING).

Forklaring af de anvendte piktogrammer

Vær opmærksom på korrekt isætning

Forsigtig! Eksplosionsfare!

b

a

Bortskaf emballage og produkt miljøvenligt!

Miljøskader pga. forkert bortskaffelse af 
batterierne!

CE-mærket bekræfter overensstemmelsen med 
de pågældende EU-direktiver for produktet.

Graveringsstift 

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye pro-
dukt. Du har besluttet dig for et produkt af høj 
kvalitet. Brugervejledningen er en del af dette 

produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikker-
hed, brug og bortskaffelse. Gør dig inden ibrugtagning af 
produktet fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvis-
ninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet videre 
til tredjemand.

	 Formålsbestemt anvendelse
Med graveringspennen kan du personliggøre og dekorere 
forskellige genstande og gaver. Med de to medfølgende 
graveringsspidser, kan du dekorere et stort udvalg af ma-
terialer så som glas, metal, kunststof, læder og træ. De 
medfølgende skabeloner hjælper dig med at gravere bog-
staver, tal og symboler. Graveringspennen er kun beregnet 
til privat og ikke erhvervsmæssig brug.

	 Beskrivelse af de enkelte dele
1 	 Fin graveringsspids
2 	 Grov graveringsspids
3 	 Penåbning 
4 	 TÆND-/SLUK-knap 

5 	 Batterier
6 	 Batteriholder 
7 	 Batterirum 
8 	� Selvklæbende skabelon

	 Tekniske data
Spændingsforsyning:	 2 x 1,5 V 
Batteritype: 	 alkaline AA 1,5V LR6
Omdrejninger/m:	 21.000 rpm
Vægt (med batterier): 	 0,09 kg
Lydtryksniveau (LpA): 	 51 dB(A)

Forklaring af de anvendte piktogrammer

Læs betjeningsvejledningen!

V Volt

Jævnstrøm/-spænding

Overhold advarsler og sikkerhedsanvisninger!

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Opbevares udenfor børns rækkevidde!

Anvend altid en ansigtsmaske, beskyttelses-
briller og sikkerhedshandsker.

Holdes på afstand af vand og fugt!

Opbevares uden for børns rækkevidde

Må ikke kastes ind i ild

Må ikke isættes forkert

Må ikke deformeres/beskadiges

Må ikke åbnes/skilles ad

Bland ikke forskellige typer og mærker med 
hinanden

Bland ikke nye og brugte batterier med  
hinanden

Må ikke oplades

Hold batterierne på afstand af vand og for 
meget fugt.

Må ikke kortsluttes 
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	 Declaración UE de conformidad

 

 


















 
   

 

























La garantía pierde su validez si el producto se daña o se 
utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas 
de desgaste (por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos 
de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej. interrup-
tores o piezas de cristal.

	� Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, 
tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo 
y el número de artículo (IAN 495923_2504) como 
justificante de compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la 
placa indentificativa, en la portada de las instrucciones 
(abajo a la izquierda) o en una pegatina en la parte 
posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase 
primero en contacto con el departamento de asistencia 
indicado, ya sea por teléfono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo 
adjuntando el recibo de compra (tícket de compra) e 
indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la 
dirección de asistencia que le indicamos.

	 Asistencia
	 Asistencia en España

	 Tel.:	 900984989
	 E-Mail:	 owim@lidl.es

El producto, incluidos los accesorios, y el material de em-
balaje son reciclables y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante. Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida selectiva para un 
mejor tratamiento de los residuos. El logotipo Triman se 
aplica solo para Francia.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser reci-
cladas. Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los 
puntos de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por  
un reciclaje indebido de las pilas/
baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los resi-
duos domésticos. Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme a la normativa apli-
cable a los residuos especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio,  
Pb = plomo. Las pilas/baterías deben reciclarse en un 
punto de recolección específico para ello.

	 Garantía

El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, 
dispone de derechos legales frente al vendedor del pro-
ducto. Nuestra garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a partir de 
la fecha de compra. La garantía empieza el día de la 
fecha de compra. Conserve el justificante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este documento es 
necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de 
la compra deben informarse inmediatamente tras desem-
balar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación 
en los 3 años a partir de la fecha de compra, lo reparare-
mos o sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente 
para usted. El período de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada. Esto también es apli-
cable a las piezas sustituidas y reparadas.

de acuerdo con la polaridad correcta + y - (consulte 
la sección «Preparativos»).

 = �Compruebe que el soporte de las pilas 6  esté bien 
insertado.

 = �A ser posible utilice pilas nuevas, no usadas.
 = �Asegúrese de que no haya movimiento entre el com-

partimiento de las pilas 7  y el orificio del lápiz 3 .

 = �No se puede quitar la punta de grabado 1 .
 = �Asegúrese de agarrar la parte metálica de la punta 

de grabado 1  con los alicates como se muestra en 
la imagen B y tire hacia arriba. 

 = �Intente tirar con más fuerza.

	 Mantenimiento y limpieza

	� Quite las pilas antes de limpiar la punta de grabado. 
	� Limpie únicamente la parte exterior del lápiz de grabado. 
	 �No limpie el lápiz de grabado con productos de limpieza 

agresivos para evitar daños en el lápiz de grabado. 
	� Limpie el lápiz de grabado y las puntas de grabado 

1 , 2  únicamente con un paño húmedo.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local. 

b

a

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para 
la separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que significan lo 

siguiente: 1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: 
materiales compuestos.

Para obtener información sobre las posibilidades 
de desecho del producto al final de su vida útil, 
acuda a la administración de su comunidad o 

ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire el pro-
ducto junto con la basura doméstica cuando 
ya no le sea útil. Deséchelo en un contenedor 

de reciclaje. Diríjase a la administración competente para 
obtener información sobre los puntos de recogida de  
residuos y sus horarios.

Para cambiar la punta de grabado gruesa 2  ya 
instalada, siga las indicaciones de la imagen B:
Nota: Retire siempre las pilas 5  del compartimento de 
las pilas 7  y vuelva a colocar el soporte para pilas 6  
antes de cambiar las puntas de grabado. Después, vuelva 
a colocar las pilas. 
	� Sujete la punta de grabado 2  con un par de alicates 

y retírela tirando firmemente. Asegúrese de que sujeta 
la punta de grabado 2  directamente sobre el pie de 
plástico blanco.

	� Instale la punta de grabado fina 1  empujándola en 
el orificio del lápiz 3  hasta el tope.

	� Tras la instalación, realice una prueba antes de em-
pezar a trabajar para asegurarse de que la punta de 
grabado fina 1  esté montada de forma segura.

	 Manejo

	� Elija la punta de grabado con el grosor adecuado 
(fino 1 /grueso 2 ) para obtener el resultado deseado.

	� Sostenga el lápiz de grabado como un lápiz. 
	� El lápiz de grabado se enciende manteniendo presio-

nado el botón de ENCENDIDO/APAGADO 4 . Co-
mience a grabar aplicando solo una ligera presión 
sobre la superficie que desea grabar. Suelte el botón 
de ENCENDIDO/APAGADO 4  para apagar el lápiz 
de grabado. 

	� Para utilizar las plantillas autoadhesivas 8 , saque las 
plantillas autoadhesivas 8  deseadas de la lámina y 
péguelas directamente sobre la superficie que desea 
grabar. Trace con cuidado las líneas de la plantilla 
autoadhesiva 8  con el lápiz de grabado. Para poder 
reutilizarlas, vuelva a pegar las plantillas autoadhesi-
vas 8  en la lámina cuando haya terminado. 

	� No utilice el producto durante más de 15 minutos 
seguidos. 

	� Cuando termine, lávese las manos y elimine los resi-
duos de vidrio, madera, metal u otras partículas de la 
superficie de trabajo. 

	 Solución de problemas

 = Problema
 = Solución

 = �El lápiz de grabado no funciona al pulsar 
el botón de ENCENDIDO/APAGADO 4 .

 = �Compruebe si las 2 pilas AA 5  están bien colocadas. 
 = �Asegúrese de que las pilas estén insertadas en el so-

porte para pilas 6  del compartimento de las pilas 7  

seco y libre de pelusas o un baston-
cillo de algodón!

	� Retire inmediatamente las pilas/ 
baterías agotadas del producto.

	� Indicaciones para la 
manipulación de pilas

	� Las pilas no recargables no se pueden 
volver a cargar.

	� Las baterías se deben cargar única-
mente bajo la supervisión de un adulto.

	� Retire las baterías del producto antes 
de cargarlas.

	� No se pueden usar a la vez tipos de 
pila diferentes, ni pilas usadas con 
pilas nuevas.

	� Las pilas deben colocarse según la 
polaridad correcta.

	� Las pilas gastadas deben retirarse 
del producto.

	� Bajo ningún concepto ponga en cor-
tocircuito los polos de contacto.

	� Las pilas solo pueden ser colocadas 
y retiradas por un adulto.

	 Preparativos

Para montar el lápiz siga las indicaciones de la 
imagen A:
	� Retire el compartimento de las pilas 7  del lápiz de 

grabado girándolo ligeramente hacia la derecha.  
Inserte las pilas 5  en el soporte para pilas 6  del 
compartimento de las pilas 7  en la dirección correcta, 
de acuerdo con la polaridad correcta.

	� Cierre el compartimento de las pilas 7  pulsando y 
girando al mismo tiempo hacia la izquierda hasta que 
sienta cómo encajan las muescas y ranuras internas.

ejemplo, acercarlas a un radiador o 
exponerlas directamente a la luz solar.

	� ¡Si las pilas/baterías se sulfatan, evite 
el contacto de la piel, los ojos y las 
mucosas con los productos químicos! 
¡En caso de entrar en contacto con el 
ácido, lave inmediatamente la zona 
afectada con abundante aguay bus-
que atención médica!

	�  	� ¡UTILICE GUANTES DE 
SEGURIDAD! Las pilas/

	� baterías sulfatadas o dañadas pue-
den provocar abrasiones al entrar  
en contacto con la piel. Por tanto, es 
imprescindible el uso de guantes de 
protección en estos casos.

	� En caso de sulfatación de las pilas/
baterías, retírelas inmediatamente del 
producto para evitar daños.

	� Utilice únicamente pilas/baterías del 
mismo tipo. ¡No mezcle pilas/baterías 
usadas con nuevas!

	� Retire las pilas/baterías del producto 
si no va a utilizarlo durante un período 
de tiempo prolongado.

Riesgo de daño del producto
	� ¡Utilice exclusivamente el tipo de 

pila/batería indicado!
	� Introduzca las pilas/baterías teniendo 

en cuenta la polaridad marcada con 
(+) y (-) tanto en las pilas/baterías 
como en el producto.

	� ¡Limpie los contactos de la pila/bate-
ría y en el compartimento de las pilas 
antes de la inserción con un paño 

	� PELIGRO DE DAÑOS 
MATERIALES

	 �No deje que la humedad acceda al 
interior del producto y nunca lo su-
merja en agua para evitar daños. 

�Indicaciones de 
seguridad sobre las 
pilas/baterías

	 �¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga 
las pilas/baterías fuera del alcance 
de los niños. ¡En caso de ingestión, 
acuda inmediatamente a un médico!

	� La ingestión puede provocar quema-
duras, perforaciones de tejidos blan-
dos y la muerte. Las quemaduras 
graves pueden aparecer pasadas  
2 horas tras la ingestión.

	�  	� ¡PELIGRO DE EXPLO-
SIÓN! No recargue nunca 

	� pilas no recargables. No ponga  
las pilas/baterías en cortocircuito ni 
tampoco las abra. Estas podrían re-
calentarse, explotar o provocar un  
incendio.

	� Nunca arroje pilas/baterías al fuego 
o al agua.

	� No aplique cargas mecánicas sobre 
las pilas/baterías.

Riesgo de sulfatación de las  
pilas/baterías
	� Evite condiciones y temperaturas extre-

mas que puedan influir en el funcio-
namiento de las pilas/baterías, por 

	 � 	� ¡PRECAUCIÓN! ¡PELI-
GRO DE LESIONES! Cuando 

	� utilice el producto, asegúrese de que 
su cabello no quede atrapado en la 
punta de grabado giratoria del lápiz 
de grabado. Recójase el cabello 
suelto y manténgase a una distancia 
razonable de la superficie de trabajo.
	�¡PRECAUCIÓN! En el área de tra-
bajo pueden aparecer subproductos 
como polvo de madera, metal o vidrio. 

	 �Mantenga siempre la cabeza a una 
distancia apropiada de la superficie 
de grabado. 

	 � 	� Utilice siempre una mascarilla 
facial, gafas de protección y 

	� guantes de protección.
	 �Lávese siempre las manos y limpie el 

área de trabajo el polvo y partículas 
después de realizar el trabajo.

	 �Evite el contacto con los ojos. Después 
del contacto con los ojos, enjuague 
suavemente con agua corriente du-
rante unos minutos. Si persiste la irri-
tación de los ojos o la piel: Póngase 
en contacto con su médico.

	� ¡PELIGRO CERCA DEL 
AGUA! 

	 �En ningún caso utilice el lápiz de 
grabado cerca de agua. 

i) 	� No ponga la herramienta en funciona-
miento mientras la esté transportando. 
La herramienta rotatoria podría atra-
vesar su ropa en cualquier momento 
y alcanzar su cuerpo.

j) 	� No utilice la herramienta eléctrica cerca 
de materiales inflamables. Las chispas 
podrían prender estos materiales.

	 � 	�   
¡ESTE PRODUCTO NO ES 

	� NINGÚN JUGUETE! ¡MANTENER 
FUERA DEL ALCANCE DE LOS 
NIÑOS!

	 �  ¡No indicado 
para niños menores de 14 años! Este 
producto puede ser utilizado por niños 
mayores de 14 años, así como por 
personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o que 
cuenten con poca experiencia y co-
nocimientos, siempre que estén super-
visadas o se les haya enseñado cómo 
utilizar el producto de forma segura 
y hayan comprendido los peligros  
resultantes. 

	 �No permita que los niños jueguen con 
el producto. La limpieza y el manteni-
miento no deben ser realizados por 
niños sin supervisión.

	 �  ¡PELIGRO 
DE ASFIXIA! ¡Existe riesgo de asfixia 
debido a las piezas pequeñas! 

e)	�Asegúrese de que las personas man-
tienen la separación adecuada al es-
pacio de trabajo. Cualquier persona 
que acceda al espacio de trabajo 
deberá utilizar equipos de protección 
individual. Existe la posibilidad de 
que salgan disparados trozos de la 
pieza de trabajo o la herramienta 
eléctrica si se rompe, que pueden 
causar daños incluso fuera del campo 
de trabajo directo.

f)	� Si es posible, utilice pinzas para fijar 
la herramienta. Nunca sujete una 
pieza de trabajo con una mano y la 
herramienta con la otra mientras la 
esté utilizando. Si fija las piezas de 
trabajo pequeñas, tendrá ambas ma-
nos libres para controlar mejor la he-
rramienta. Durante el procesamiento 
de piezas redondas como tacos de 
madera, barras o tuberías estas tien-
den a salir rodando, mientras que la 
pieza accesoria queda sujeta y pue-
den lanzarse hacia usted.

g)	�Nunca suelte la herramienta eléctrica 
hasta que el accesorio se haya parado 
completamente. El accesorio puede 
entrar en contacto con una superficie 
plana de forma que podría perder el 
control de la herramienta.

h)	� Después de cambiar el accesorio o 
realizar ajustes en la herramienta eléc-
trica, apriete todos los componentes 
de forma segura. De lo contrario, los 
componentes giratorios sueltos saldrán 
lanzados violentamente.

recibirá con la herramienta eléctrica. 
Si no tiene en cuenta estas indicacio-
nes podrían producirse descargas eléc-
tricas, incendios y/o lesiones graves.

b) 	�Esta herramienta eléctrica no es ade-
cuada para esmerilar, lijar, trabajar 
con cepillos de alambre, pulir o cor-
tar. Las aplicaciones para las cuales 
la herramienta eléctrica no está dise-
ñada pueden provocar peligros y  
lesiones.

c) 	�No emplee ningún accesorio que no 
haya sido especialmente diseñado y 
recomendado por el fabricante. Aun-
que pueda fijar el accesorio a la he-
rramienta eléctrica, no hay garantías 
de que el uso sea seguro.

d) 	�Utilice equipos de protección indivi-
dual. Según el trabajo que realice, 
utilice protección completa para la 
cara, los ojos o gafas protectoras.  
Si es necesario, utilice una máscara 
contra el polvo, protecciones auditi-
vas, guantes de protección o un de-
lantal especial que le proteja de las 
partículas de lijado o de material re-
sultantes. Deberá protegerse los ojos 
de los cuerpos extraños que puedan  
resultar del trabajo que esté realizando. 
Las mascarillas de protección respira-
toria filtran el polvo resultante del  
trabajo que esté realizando. Si está 
expuesto a ruidos fuertes durante un 
tiempo prolongado, es posible que 
sufra una pérdida de audición.

	 ��Mantenga las herramientas de corte 
afiladas y limpias. Las herramientas 
de corte con filos cortantes conserva-
das cuidadosamente se enganchan 
menos y son más fáciles de manejar. 

	 �Utilice la herramienta eléctrica, la/s 
herramienta/s adicional/es, etc.  
según estas indicaciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y 
la actividad que se va a realizar. El 
uso de herramientas eléctricas para 
fines diferentes de los previstos puede 
provocar situaciones peligrosas.

	 �Mantenga los mangos y las superficies 
de sujeción limpios y libres de aceite 
y grasa. Los mangos y las superficies 
de sujeción resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguros de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas. 

ASISTENCIA 
	 �Encargue las reparaciones de su he-

rramienta eléctrica a un especialista 
cualificado y asegúrese de que se 
usan piezas de repuesto originales. 
De esta forma se garantiza la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

	� Indicaciones de seguridad 
específicas del producto

a)	�Esta herramienta eléctrica está dise-
ñada para su uso como grabador abra-
sivo. Respete todas las indicaciones de 
seguridad, las instrucciones de uso, 
las descripciones y los datos que 

	 �No utilice una herramienta eléctrica 
cuyo interruptor esté defectuoso. Una 
herramienta eléctrica que no se puede 
encender o apagar es un peligro y 
debe repararse.

	 �Retire el enchufe de la toma de cor
riente y/o retire la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en el aparato, 
cambiar accesorios de la herramienta 
o depositar la herramienta eléctrica 
sobre una superficie. Esta medida de 
precaución evita un encendido acci-
dental de la herramienta eléctrica.

	 �Conserve las herramientas eléctricas 
que no use fuera del alcance de los 
niños. No permita utilizar la herra-
mienta eléctrica a ninguna persona 
que no esté familiarizada con ella o 
que no haya leído estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si las usan personas sin 
experiencia.

	 �Cuide la herramienta eléctrica y las 
herramientas adicionales adecuada-
mente. Compruebe que las piezas 
móviles funcionen correctamente y no 
se atasquen, y que no haya piezas 
rotas o tan dañadas que perjudiquen 
al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Lleve a reparar las piezas 
dañadas antes de usar la herramienta  
eléctrica. La causa de muchos acci-
dentes es el uso de herramientas 
eléctricas que no han recibido el 
mantenimiento adecuado. 
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Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma provve-
dere invece al suo corretto smaltimento. Presso 

l’amministrazione competente è possibile ricevere informa-
zioni circa i siti di raccolta e i relativi orari di apertura.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio 
sono riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del 
produttore. Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli 
separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta 
differenziata. Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle  
batterie/gli accumulatori procura 
danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = 
mercurio, Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le batte-
rie/gli accumulatori esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

	 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente 
prima della consegna. In caso di difetti di materiale o fab-
bricazione l’acquirente può far valere diritti legali nei con-
fronti del venditore. La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza 
dalla data di acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.
 
Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

	 Risoluzione dei problemi

 = Errore
 = Risoluzione

 = �La penna per incisioni non funziona dopo 
aver premuto il tasto ON/OFF 4 .

 = �Controllare di aver inserito correttamente le 2 batterie 
AA 5 . 

 = �Assicurarsi che le batterie siano inserite con la pola-
rità + e - corretta nel sostegno batterie 6  nel vano 
portabatterie 7  (si veda la sezione “Preparazione”).

 = �Verificare se il sostengo batterie 6  sia inserito 
correttamente.

 = �Utilizzare il più possibile batterie nuove non usate.
 = �Assicurarsi che non ci siano movimenti tra il vano 

portabatterie 7  e l’apertura della penna 3 .

 = �Non si riesce a rimuovere la punta di 
incisione 1 .

 = �Assicurarsi di afferrare la parte metallica della punta 
di incisione 1  con la pinza e di tirare dritto in alto 
come mostrato nella Figura B. 

 = �Tentare di tirare un po’ più saldamente.

	 Manutenzione e pulizia

	 �Rimuovere le batterie prima di pulire le punte di incisione. 
	� Pulire solo il lato esterno della penna di incisione. 
	 �Non pulire la penna di incisione con detergenti aggres-

sivi per evitare di danneggiare la penna di incisione. 
	 �Pulire la penna per incisioni e le punte di incisione 1 , 

2  solo con un panno umido.

	� Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

b

a

Osservare l‘identificazione dei materiali di im-
ballaggio per lo smaltimento differenziato, i 
quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a) 

e da numeri (b) con il seguente significato: 1–7: plastiche/ 
20–22: carta e cartone/80–98: materiali compositi. 

�E’ possibile informarsi circa le possibilità di 
smaltimento del prodotto usato presso l’ammi-
nistrazione comunale o cittadina.

	 Preparazione

Per il montaggio della penna, seguire le istruzioni 
secondo la Figura A:
	� Rimuovere il vano portabatterie 7  dalla penna per 

incisioni ruotandolo leggermente verso destra. Inserire 
le batterie 5  con la polarità corretta, nel giusto modo 
nel sostegno batterie 6  nel vano portabatterie 7 .

	� Chiudere il vano portabatterie 7  premendolo e con-
temporaneamente ruotandolo a sinistra fino a quando 
si sente che la sporgenza interna e l’incavo si incastrano.

Per sostituire la punta di incisione spessa 2  
preinstallata, seguire le istruzioni secondo la 
Figura B:
Nota: estrarre sempre le batterie 5  dal vano portabatterie 
7  e reinserire il sostegno batterie 6  prima di sostituire le 

punte di incisione. Reinserire le batterie solo successivamente. 
	� Afferrare la punta di incisione 2  con una pinza e 

rimuoverla tirandola saldamente. Assicurarsi di affer-
rare la punta di incisione 2  direttamente dal piede 
bianco in plastica.

	� Installare la punta di incisione sottile 1  premendola 
per quanto possibile all’interno dell’apertura della 
penna 3 .

	� Dopo l’installazione eseguire un test di prova prima di 
iniziare il lavoro per assicurarsi che la punta di incisione 
sottile 1  sia montata in modo sicuro.

	 Utilizzo

	� Scegliere la punta di incisione dello spessore idoneo 
(sottile 1 /spessa 2 ) per ottenere il risultato desiderato.

	� Tenere la penna per incisioni come se fosse una penna. 
	� La penna per incisioni si accende premendo e tenendo 

premuto il tasto ON/OFF 4 . Iniziare con l’incisione 
esercitando solo una leggera pressione sulla superfi-
cie che si desidera incidere. Rilasciare il tasto ON/
OFF 4  per spegnere la penna per incisioni. 

	� Per utilizzare gli stencil autoadesivi 8 , rimuovere gli 
stencil autoadesivi 8  desiderati dalla pellicola e in-
collarli direttamente sulla superficie che si desidera in-
cidere. Ripassare con cautela con la penna di incisione 
le linee degli stencil autoadesivi 8 . Per riutilizzarli, 
rincollare gli stencil autoadesivi 8  sulla pellicola 
quando si ha finito. 

	� Non utilizzare il prodotto per più di 15 minuti. 
	� Dopo l’uso lavarsi le mani e liberare la superficie di la-

voro dai residui di vetro, legno, metallo o altre particelle. 

(+) e (-) sulla batteria/sull‘accumula-
tore del prodotto.

	� Pulire i contatti della batteria/dell’ac-
cumulatore e quelli presenti nel vano 
portabatterie con un panno asciutto 
e privo di lanugine o un bastoncino 
cotonato prima dell’inserimento!

	� Rimuovere immediatamente le batterie/ 
gli accumulatori esausti dal prodotto.

	� Istruzioni per l’uso delle 
batterie

	� Le batterie non ricaricabili non pos-
sono essere ricaricate.

	� Le batterie ricaricabili possono essere 
ricaricate solo sotto la sorveglianza 
di adulti.

	� Le batterie ricaricabili devono essere 
rimosse dal prodotto prima di essere 
ricaricate.

	� Non utilizzare tipi diversi di batterie 
insieme o batterie nuove con batterie 
usate.

	� Le batterie devono essere inserite 
rispettando la polarità corretta.

	� Le batterie scariche devono essere 
rimosse dal prodotto.

	� Non cortocircuitare assolutamente i 
poli di collegamento.

	� L’inserimento e la rimozione delle 
batterie può avvenire esclusivamente 
ad opera di un adulto.

sulle batterie/sugli accumulatori, quali 
ad esempio la vicinanza a termosifoni 
o l‘irraggiamento solare diretto.

	� Evitare il contatto delle sostanze chi-
miche con la pelle, gli occhi e le mu-
cose in caso di fuoriuscita del liquido 
dalle batterie/dagli accumulatori! 
Sciacquare subito le aree colpite con 
acqua pulita e consultare immediata-
mente un medico!

	�  	� INDOSSARE GUANTI 
PROTETTIVI! Batterie e 

	� accumulatori danneggiati o che pre-
sentano perdite possono corrodere 
la pelle in caso di contatto. Pertanto, 
in questo caso indossare sempre 
guanti di protezione adatti.

	� Nel caso di perdita di liquido delle 
batterie/degli accumulatori, rimuo-
verli subito dal prodotto per evitare 
danneggiamenti.

	� Utilizzare solamente batterie/gli 
accumulatori dello stesso tipo. Non 
mischiare le batterie/gli accumulatori 
vecchi con quelli nuovi!

	� Rimuovere le batterie/gli accumula-
tori, quando il prodotto non viene 
utilizzato a lungo.

Rischio di danneggiamento del 
prodotto
	� Utilizzare esclusivamente il tipo di 

batterie/di accumulatori indicato!
	� Inserire le batterie/gli accumulatori 

secondo il contrassegno della polarità 

	� PERICOLO DI DANNI  
MATERIALI

	 �Non far penetrare alcun liquido nel 
prodotto e non immergerlo in acqua 
onde evitare danneggiamenti. 

�Avvertenze di sicu
rezza per batterie/
accumulatori

	� PERICOLO DI MORTE! Tenere le 
batterie/gli accumulatori fuori dalla 
portata dei bambini. In caso di inge-
rimento consultare subito un medico!

	� L’ingerimento può provocare ustioni, 
perforazione di tessuti molli e la morte. 
Eventuali ustioni gravi possono com-
parire anche nel corso delle 2 ore 
successive all’ingerimento.

	�  	 �PERICOLO DI ESPLO-
SIONE! Non ricaricare mai 

	� batterie non ricaricabili. Non corto-
circuitare e/o aprire le batterie o gli 
accumulatori. Ne conseguirebbe un 
rischio di incendio, surriscaldamento 
o scoppio.

	� Non gettare mai le batterie/gli accu-
mulatori nel fuoco o in acqua.

	� Non esercitare alcuna pressione 
meccanica sulle batterie/sugli accu-
mulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle 
batterie/dagli accumulatori
	� Evitare condizioni e temperature 

estreme che possano ripercuotersi 

	 � 	 �CAUTELA! PERICOLO DI 
LESIONI! Durante l’uso del 

	� prodotto assicurarsi che i capelli non 
rimangano impigliati nella punta di 
incisione rotante della penna per in-
cisioni. Si prega di legare i capelli 
sciolti e di mantenere una distanza 
adeguata dalla superficie di lavoro.
	�CAUTELA! Nell’area di lavoro è 
possibile che si generino sottoprodotti 
come polvere di legno, metallo o vetro. 

	 �Tenere la testa sempre ad una distanza 
adeguata dalla superficie di incisione. 

	 � 	� Indossare sempre una ma-
schera, occhiali protettivi e 

	 guantiprotettivi.
	 �Dopo il lavoro liberare sempre le mani 

e l’area di lavoro da polvere e parti-
celle.

	 �Evitare il contatto con gli occhi. Dopo 
il contatto con gli occhi, sciacquare 
attentamente per alcuni minuti sotto 
l’acqua corrente. In caso di irritazione 
persistente di occhi o pelle: rivolgersi 
al proprio medico.

	� PERICOLO IN PROSSIMITÀ 
DELL’ACQUA! 

	 �Non utilizzare la penna per incisioni 
per nessun motivo vicino all’acqua. 

indossati possono entrare accidental-
mente in contatto con l’utensile ad  
innesto utilizzato ancora in rotazione 
e l’utensile ad innesto potrebbe ferirvi.

j) 	� Non utilizzare l’utensile elettrico in 
prossimità di materiali infiammabili. 
Eventuali scintille potrebbero incen-
diare i suddetti materiali.

	 � 	 �  QUE-
STO PRODOTTO NON È 

	 �UN GIOCATTOLO! CONSERVARE 
LONTANO DALLA PORTATA 
DEI BAMBINI!

	 �  Non adatto a 
bambini di età inferiore a 14 anni! 
Questo prodotto può essere usato da 
bambini a partire dagli 14 anni di età 
e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate, oppure 
senza esperienza e conoscenza in 
merito, qualora sorvegliati o istruiti circa 
un uso sicuro del prodotto e se com-
prendono i pericoli ad esso connessi. 

	 �I bambini non possono giocare con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzione 
eseguibili dall’utente non possono es-
sere effettuate da bambini senza la 
supervisione di un adulto.

	 �  PERICOLO 
DI SOFFOCAMENTO! I pezzi di 
piccole dimensioni possono costituire 
un pericolo di soffocamento! 

nell’area di lavoro deve indossare i 
dispositivi di protezione individuali. 
Dei frammenti di utensili ad innesto 
rotti o quelli del pezzo da lavorare 
possono essere scaraventati nei din-
torni e causare lesioni anche al di 
fuori dell’area di lavoro.

f)	� Se possibile, utilizzare una morsa 
per fissare il pezzo da lavorare. Non 
reggere mai il pezzo da lavorare con 
una mano e l’utensile elettrico con 
l’altra durante il suo utilizzo. Durante 
il fissaggio di piccoli pezzi da lavorare 
lasciare le mani libere per un controllo 
migliore dell’utensile elettrico. Per 
staccare pezzi da lavorare dalla 
forma circolare, come perni di legno, 
barre o cavi, inclinarli durante la la-
vorazione per farli rotolare via in 
modo tale che l’utensile ad innesto si 
blocchi e possa essere scagliato su voi.

g)	�Non appoggiare mai l’utensile elet-
trico prima che l’utensile ad innesto 
non si sia completamente fermato. 
Sussiste il pericolo che l’utensile ad 
innesto ancora in rotazione entri in 
contatto con la superficie di appog-
gio, cosa che può far perdere il con-
trollo sull’utensile elettrico.

h)	� In seguito alla sostituzione degli uten-
sili ad innesto o dopo aver effettuato 
le regolazioni, serrare tutti i compo-
nenti. I componenti rotanti allentati 
vengono scaraventati violentemente.

i) 	� Non lasciare l’utensile elettrico acceso 
mentre lo si trasporta. Gli indumenti 

b) 	�Questo utensile elettrico non è adatto 
alla levigatura, alla smerigliatura con 
carta abrasiva, al lavoro con spazzole 
in filo metallico, alla lucidatura o alla 
troncatura. Eventuali utilizzi dell’uten-
sile elettrico diversi da quello proget-
tato possono esporre a pericoli e 
lesioni.

c) 	�Non utilizzare alcun accessorio che 
non sia specificatamente progettato 
e raccomandato dal produttore per 
questo utensile elettrico. Fissare l’acces-
sorio all’utensile elettrico non basta a 
garantirne un utilizzo in sicurezza.

d) 	�Indossare dispositivi di protezione  
individuali. A seconda dell’impiego, 
utilizzare una protezione per il viso 
completa e una protezione per gli 
occhi o occhiali protettivi. Si invita ad 
indossare un maschera antipolvere, 
protezioni per l’udito, guanti protettivi 
o grembiuli speciali che proteggono 
da schegge di smerigliatura e altri 
materiali finché opportuno. Gli occhi 
devono essere protetti da corpi estra-
nei presenti nell aria che si sviluppano 
dopo numerosi utilizzi. La maschera 
antipolvere o la maschera protettiva 
per le vie respiratorie quando indos-
sate filtrano la polvere presente. 
Quando si è esposti a lungo a forti 
rumori, si potrebbe soffrire la perdita 
dell’udito.

e) 	�Assicurarsi che le altre persone siano 
a una distanza di sicurezza dall’area 
di lavoro. Ogni persona che entra 

bloccano meno frequentemente e sono 
semplici da guidare durante il lavoro. 

	 �Utilizzare l’utensile elettrico, l’utensile 
ad innesto, gli utensili ad innesto, ecc. 
in conformità alle presenti istruzioni. In 
questo senso, considerare le condizioni 
di lavoro e l’attività da svolgere. L’uti-
lizzo di utensili elettrici per scopi di-
versi da quelli previsti può provocare 
situazioni rischiose.

	 �Tenere i manici e le superfici dei ma-
nici asciutti, puliti e privi di olio o grasso. 
Impugnature e superfici di impugna-
ture scivolose impediscono l’utilizzo 
sicuro e il controllo dell’utensile elet-
trico in situazioni impreviste. 

ASSISTENZA 
	� Far riparare l’utensile elettrico sola-

mente da personale qualificato e solo 
con pezzi di ricambio originali. In 
questo modo, si garantirà il funziona-
mento corretto e sicuro dell’utensile 
elettrico.

	� Avvertenze di sicurezza 
specifiche per il prodotto

a)	�Questo utensile elettrico è progettato 
per essere utilizzato come utensile 
abrasivo per incisioni. Seguire tutte le 
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e le specifiche ricevute 
con l’utensile elettrico. La mancata 
osservanza di tutte le seguenti indica-
zioni può causare scosse elettriche, 
incendio e/o lesioni gravi.

	 �Non utilizzare un utensile elettrico il 
cui interruttore è difettoso. Un utensile 
elettrico che non si può più accendere 
e spegnere rappresenta un pericolo 
e deve essere riparato.

	 �Estrarre la spina dalla presa elettrica 
e/o rimuovere l’accumulatore se  
rimovibile prima di effettuare regola-
zioni sull’utensile elettrico, prima di 
cambiare gli utensili ad innesto e prima 
di riporre l’utensile elettrico. Queste 
misure impediscono l’avvio acciden-
tale dell’utensile elettrico.

	 �Mantenere gli utensili elettrici non uti-
lizzati fuori dalla portata di bambini. 
Non far utilizzare l’utensile elettrico 
a persone che non hanno familiarità 
con esso o che non hanno letto le 
presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

	 �Avere cura degli utensili elettrici e  
degli utensili ad innesto. Controllare 
se le parti mobili funzionano perfetta-
mente e non si bloccano, se ci sono 
parti rotte o danneggiate e se la  
funzionalità dell’utensile elettrico è 
messa a rischio. Far riparare le parti 
danneggiate prima dell’utilizzo dell’u-
tensile elettrico. Molti incidenti sono 
provocati dal fatto che gli utensili 
elettrici non vengono sottoposti a 
una corretta manutenzione. 

	 ��Mantenere gli utensili di taglio affilati 
e puliti. Gli utensili di taglio curati con 
attenzione e dotati di bordi affilati si 

	 ��Evitare di tenere una postura anomala 
del corpo. Assicurarsi di poggiare 
bene per terra e mantenere sempre 
l’equilibrio. In questo modo, sarà 
possibile controllare meglio l’utensile 
elettrico in caso di situazioni impreviste. 

	 ��Indossare indumenti adeguati. Non 
indossare gioielli o indumenti non 
aderenti. Tenere capelli, indumenti e 
guanti lontano dalle parti in movimento. 
Indumenti ampi, gioielli o capelli lun-
ghi possono rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

	 ��Se vengono montati dispositivi di aspi-
razione e di cattura della polvere, as-
sicurarsi che questi vengano collegati 
e utilizzati correttamente. L’utilizzo di 
questi dispositivi riduce i pericoli pro-
vocati dalla polvere.

	�� Non limitarsi a una sicurezza superfi-
ciale e non ignorare le regole per la 
sicurezza degli utensili elettrici, anche 
se si conosce bene l’utensile elettrico 
e lo si già è usato più volte. La disatten-
zione può provocare in una frazione 
di secondo gravi lesioni.

UTILIZZO E TRATTAMENTO 
DELL’UTENSILE ELETTRICO 
	 �Non sovraccaricare l’utensile elettrico. 

Utilizzare sempre l’utensile elettrico 
idoneo al lavoro da eseguire. Con 
l’utensile elettrico idoneo si lavora 
meglio e con maggiore sicurezza 
nello specifico ambito di utilizzo.

SICUREZZA DELLE PERSONE
	 �Fare sempre estrema attenzione a ciò 

che si fa e utilizzare con coscienza 
l’utensile elettrico. Non utilizzare l’u-
tensile elettrico quando si è stanchi  
o sotto l’effetto di droghe, alcool o  
medicinali. Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’utensile elettrico può 
provocare gravi lesioni.

	 ��Indossare sempre i dispositivi di prote-
zione individuale e gli occhiali protettivi. 
Indossando i dispositivi di protezione 
individuale, come una maschera anti-
polvere, le scarpe di sicurezza anti-
scivolo, un casco di protezione o una 
protezione auricolare, in base al tipo 
e all’utilizzo dell’utensile elettrico, si 
riduce il rischio di lesioni.

	 �Prestare attenzione per evitare l’accen-
sione accidentale dell’utensile elettrico. 
Assicurarsi che l’utensile elettrico sia 
spento prima di collegarlo alla rete di 
alimentazione elettrica e/o alla bat-
teria, di sollevarlo o di trasportarlo. 
Se durante il trasporto dell’utensile 
elettrico si tiene il dito sull’interruttore 
o se l’utensile elettrico viene collegato 
all’alimentazione quando è acceso, 
è possibile incorrere in incidenti.

	 �Prima di avviare l’utensile elettrico,  
rimuovere il dispositivo di regolazione 
o la chiave per dadi. Un utensile o 
una chiave che si trova in una parte 
di utensile elettrico in rotazione può 
provocare lesioni.

	� Evitare il contatto del corpo con super-
fici messe a terra, quali ad esempio 
quelle di tubi, caloriferi, fornelli e fri-
goriferi. In caso di messa a terra del 
corpo, sussiste un elevato rischio di 
folgorazione.

	� Mantenere l’utensile elettrico lontano 
da pioggia o umidità. La penetrazione 
di acqua in un utensile elettrico accre-
sce il rischio di folgorazione.

	� Non utilizzare il cavo di collegamento 
in modo non conforme, cioè per tirare 
l’utensile elettrico, per appenderlo o 
per estrarre la spina dalla presa elet-
trica. Tenere il cavo di collegamento 
lontano da calore, olio, spigoli acuti o 
parti in movimento dell’utensile elettrico. 
Cavi di collegamento danneggiati o 
attorcigliati accrescono il rischio di 
folgorazione.

	� Qualora l’utensile elettrico venisse 
utilizzato per lavorare all’aperto,  
impiegare solamente prolunghe adatte 
anche ad un utilizzo all’esterno. L’uti-
lizzo di una prolunga adatta a un uso 
esterno riduce il rischio di folgorazione.

	� Se non è possibile evitare l’utilizzo 
dell’utensile elettrico in un ambiente 
umido, utilizzare un circuito di sicu-
rezza per correnti di guasto. L’impiego 
di un circuito di sicurezza per correnti 
di guasto riduce il rischio di folgora-
zione.

LA PAROLA “UTENSILE ELETTRICO“ 
UTILIZZATA NELLE AVVERTENZE DI 
SICUREZZA SI RIFERISCE AGLI UTEN­
SILI ELETTRICI FUNZIONANTI CON 
COLLEGAMENTO ALLA RETE (CON 
CAVO DI ALIMENTAZIONE) E AGLI 
UTENSILI ELETTRICI CHE FUNZIONANO 
MEDIANTE BATTERIA (SENZA CAVO 
DI ALIMENTAZIONE).

SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO
	� Tenere l’area di lavoro sempre pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro disor-
dinate o scarsamente illuminate pos-
sono causare incidenti.

	� Non lavorare con l’utensile elettrico 
in un’atmosfera a rischio di esplosione, 
dove si trovano liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici ge-
nerano scintille che possono infiam-
mare la polvere o i vapori.

	� Durante l’utilizzo dell’utensile elettrico 
tenere lontani bambini ed altre persone. 
In caso di distrazione, è possibile per-
dere il controllo dell’utensile elettrico.

SICUREZZA ELETTRICA 
	� La spina di collegamento dell’utensile 

elettrico deve essere adatta alla presa 
elettrica nella quale essa viene inserita. 
La spina non deve essere modificata 
in alcun modo. Non utilizzare adattatori 
con utensili elettrici con messa a terra. 
Spine non modificate e prese adatte 
riducono il rischio di folgorazione.

	 Specifiche tecniche
Alimentazione:	 2 x 1,5 V 
Tipo di batteria:	 alcalina AA 1,5 V/LR6
Giri/m:	 21.000 rpm
Peso (con le batterie): 	 0,09 kg
Livello di pressione  
acustica (LpA): 	 51 dB(A)
Scostamento (KpA): 	 3 dB
Livello di intensità sonora (LWA): 	59 dB(A)
Scostamento (KWA): 	 3 dB
Vibrazioni mano-braccio (ah): 	 0,3 m/s²
Scostamento (K): 	 1,5 m/s²

	 Contenuto della confezione
	 1	 penna per incisioni 
	 1	� punta di incisione 

spessa
	 1	 punta di incisione sottile
48	� stencil autoadesivi

	 2	 batterie AA 
	 1	� manuale di istruzioni 

per l’uso
	� (pinza non inclusa  

nella fornitura.)

�Avvertenze di 
sicurezza

	 �Avvertenze di sicurezza 
generali per utensili 
elettrici 

 LEGGERE TUTTE 
LE INDICAZIONI DI SICUREZZA, LE 
ISTRUZIONI, LE ILLUSTRAZIONI E  
LE SPECIFICHE TECNICHE RELATIVE 
A QUESTO UTENSILE ELETTRICO. 
EVENTUALI NEGLIGENZE NELL’ATTE­
NERSI ALLE SEGUENTI ISTRUZIONI 
POSSONO PROVOCARE FOLGORA­
ZIONE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI. 

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE 
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PER 
UNA FUTURA CONSULTAZIONE.

Legenda dei pittogrammi utilizzati

Accertarsi che l'inserimento sia corretto

Cautela! Pericolo di esplosione!

b

a

Smaltire l'imballaggio e il prodotto in modo 
ecocompatibile!

Uno smaltimento improprio delle batterie può 
causare danni all'ambiente!

Il marchio CE garantisce la conformità con 
le Direttive UE specifiche per il prodotto.

Penna per incisioni

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo 
prodotto. Avete optato per un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni d‘uso sono parte integrante 

di questo prodotto. Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento. Prima dell‘uti-
lizzo del prodotto, prendere conoscenza di tutte le istru-
zioni d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati. Consegnare tutte le documentazioni su questo 
prodotto quando viene ceduto a terzi.

	� Utilizzo conforme alla  
destinazione d’uso

Con la penna per incisioni è possibile personalizzare e 
decorare vari oggetti e regali. Con le due punte di incisione 
in dotazione è possibile decorare in modo creativo un’am-
pia gamma di materiali quali vetro, metallo, plastica, pelle 
e legno. I modelli di incisione forniti aiutano l’utente ad 
eseguire semplici incisioni di lettere, numeri e simboli. La 
penna per incisioni è destinata esclusivamente all’uso do-
mestico e non a quello commerciale.

	 Descrizione dei componenti
1 	 Punta di incisione sottile
2 	� Punta di incisione spessa
3 	 Apertura della penna 
4 	 Tasto ON/OFF 

5 	 Batterie
6 	 Sostegno batterie 
7 	 Vano portabatterie 
8 	� Stencil autoadesivo

Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni per l'uso!

V Volt

Tensione/corrente continua

Attenersi alle avvertenze e alle indicazioni 
di sicurezza!

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Conservare lontano dalla portata dei  
bambini!

Indossare sempre una maschera, occhiali 
protettivi e guanti protettivi.

Tenere lontano da acqua e umidità!

Tenere fuori dalla portata dei bambini

Non gettare nel fuoco

Non inserire scorrettamente

Non deformare/danneggiare

Non aprire/smontare

Non mescolare tipi e marche diverse di  
batterie

Non mescolare le batterie nuove con quelle 
usate

Non ricaricare

Tenere le batterie lontano da acqua e  
umidità eccessiva.

Non cortocircuitare 
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





 
   

 






















en indgravering, på forsiden af vejledningen (nederst til 
venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden. Hvis 
der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De 
først kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk 
eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter 
sende portofrit til den meddelte serviceadresse ved ved-
læggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

	 Service
	 Service Danmark

	 Tel.:	 32 710005
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk

Miljøskader gennem forkert bortskaf-
felse af batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via husholdningsaffal-
det. De kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for særaffald. De kemiske symboler for tung-
metaller er følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv,  
Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier/akkuer hos en 
kommunal genbrugsstation.

	 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandar-
der og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materi-
ale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav 
gældende over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige 
rettigheder begrænses på ingen måde af den af os ne-
dennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købs-
datoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument for-
langes forlagt som dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tids-
punktet for købet, skal straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garanti-
perioden forlænges ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadi-
get eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for nor-
mal slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. 
batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), eller skader 
på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres 
forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 495923_2504) 
som købsdokumentation, så disse kan fremlægges på 
forespørgsel. Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved 

 = �Graveringsspidsen 1  kan ikke fjernes.
 = �Vær opmærksom på, at du trækker i metaldelen af 

graveringsspidsen 1  med en tang, som vist i afbild-
ning B, og at du trækker lige op. 

 = �Prøv på at trække lidt kraftigere.

	 Vedligeholdelse og rengøring

	� Fjern batterierne, inden du rengør graveringsspidsen. 
	� Rengør kun ydersiden af graveringspennen. 
	� Rengør ikke graveringspennen med aggressive rengø-

ringsmidler, for at undgå skader ved pennen. 
	� Rengør graveringspennen og graveringsspidserne 1 , 

2  kun med en fugtig klud.

	� Bortskaffelse

�Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

b

a

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
affaldssorteringen, disse er mærket med forkor-
telser (a) og numre (b) med følgende betydning: 

1–7: kunststoffer/20–22: papir og pap/80–98: kompo-
sitmaterialer.

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder 
eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaffaldet, når det 
er udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig 

korrekt bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende opsam-
lingssteder og deres åbningstider hos deres ansvarlige for-
valtning. 

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan gen-
bruges og er underlagt udvidet producentansvar. De skal 
bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med sorterings-
oplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevér batterier/akkuer og/eller produktet 
via et af de tilbudte indsamlingssteder.

Følg ved skift af den forudinstallerede, grove 
graveringsspids 2  anvisningerne som vist i af-
bildning B:
Bemærk: tag batterierne 5  altid ud af batterirummet 7  
og isæt batteriholderen 6  igen, før du skifter graverings-
spidsen. Isæt de nye batterier først derefter. 
	� Tag fat i graveringsspidsen 2  med en tang og fjern 

den, ved at trække i den. Sørg for at tage fat i grave-
ringsspidsen 2  lige over den hvide plastikfod.

	� Monter den fine graveringsspids 1 , idet du trykker 
den så langt ind i penåbningen 3  som muligt.

	� Udfør et testløb, efter monteringen og før du begynder 
med dit projekt, for at sikre, at den fine graverings-
spids 1  er sikkert monteret.

	 Betjening

	� Vælg en graveringsspids med den egnede tykkelse 
(fin 1 /grov 2 ) til det ønskede resultat.

	� Hold produktet som man holder på en pen. 
	� Graveringspennen tændes ved at trykke og holde 

TÆND-/SLUK-knappen 4  trykket. Begynd med at 
gravere, ved at udøve et lille tryk på overfladen af 
den genstand du graverer. Slip TÆND-/SLUK-knap-
pen 4 , for at slukke graveringspennen. 

	� For at bruge de selvklæbende skabeloner 8 , skal du 
fjerne den ønskede, selvklæbende skabelon 8  fra 
folien, og klæbe den på overfladen af den genstand, 
der skal graveres. Følg forsigtigt linjerne af den selv-
klæbende skabelon 8  med graveringspennen. For at 
genbruge skabelonen 8 , kan du klæbe den tilbage 
på folien, når du er færdig. 

	� Anvendt ikke produkt i mere end 15 minutter. 
	� Vask hænderne efter brug, og rengør arbejdsområdet 

for glas-, træ-, metalrester og andre partikler. 

	 Fejlafhjælpning

 = Fejl
 = Rettelse

 = �Graveringspennen fungerer ikke, når der 
trykkes på TÆND-/SLUK-knappen 4 .

 = �Kontroller om de 2 AA-batterier 5  er isat korrekt. 
 = �Kontroller at batterierne er isat korrekt i forhold til + 

og - polariteten i batteriholderen 6  i batterirummet 7  
(se afsnit ”Forberedelse”).

 = �Kontroller om batteriholderen 6  er isat korrekt.
 = �Brug så nye batterier som muligt.
 = �Sørg for at der ikke er bevægelse mellem batterirum 7  

og penåbningen 3 .

	� Rengør kontakter ved batteriet/det 
genopladelige batteri og i batteri-
rummet før ilægningen med en tør, 
fnugfri klud eller en vatpind!

	� Fjern brugte batterier/akkuer omgå-
ende fra produktet.

	� Bemærkninger til 
håndtering af batterier

	� Ikke-genopladelige batterier må ikke 
oplades igen.

	� Genopladelige batterier må kun gen-
oplades under opsyn af voksne.

	� Batterier skal tages ud af produktet, 
før de oplades.

	� Forskellige batterityper samt nye og 
brugte batterier må ikke anvendes 
sammen.

	� Isæt batterierne med den rigtige 
polaritet.

	� Udtjente batterier skal tages ud af 
produktet.

	� Kortslut aldrig forbindelsespolerne.
	� Isætning og fjernelse af batterierne 

må kun foretages af en voksen.

	 Forberedelse

Overhold anvisningerne som vist i afbildning A 
til montering af pennen:
	� Fjern batterirummet 7  fra graveringspennen, ved at 

dreje den en smule til højre. Isæt batterierne 5  iht. til 
den korrekte polaritet, og så de vender rigtigt, i batte-
riholderen 6  i batterirummet 7 .

	� Luk batterirummet 7 , ved at trykke og dreje det til 
venstre, indtil du fornemmer, at de indvendige stifter 
og noter falder i hak.

Risiko for udsivning fra batteri-
ene/akkuerne
	� Undgå ekstreme betingelser og tem-

peraturer, som kan påvirke batterier/
akkuer, f.eks. varmelegemer/direkte 
sollys.

	� Hvis batterier/akkuer er lækket, skal 
du undgå at få kemikalierne på huden, 
i øjnene og i slimhinderne! Skyl de 
berørte steder med det samme med 
klart vand og opsøg en læge!

	�  	 �BÆR BESKYTTELSES-
HANDSKER! Udløbne eller 

	� beskadigede batterier/akkuer kan 
forårsage ætsninger ved berøring 
med huden. Bær i dette tilfælde der-
for egnede beskyttelseshandsker.

	� I tilfælde af en lækage hos batteri-
erne/akkuerne, skal De fjerne disse 
med det samme fra produktet for at 
undgå beskadigelser.

	� Anvend kun batterier/akkuer af samme 
type. Bland ikke gamle batterier/ 
akkuer med nye!

	� Fjern batterierne/akkuerne, når pro-
duktet ikke anvendes i en længere 
periode.

Risiko for beskadigelse af 
produktet
	� Anvend udelukkende den angivne 

batteri-/akkutype!
	� Indsæt batterier/akkuer iht. polari-

tetsmærkningen (+) og (-) til batteri/
akku og produktet.



Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el a használati útmutatót!

V Volt

Egyenáram/-feszültség

Tartsa be a figyelmeztetéseket és a bizton-
sági tudnivalókat!

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Gyermekektől elzárva tartandó!

Viseljen mindig maszkot, védőkesztyűt és 
védőszemüveget.

Víztől és a nedvességtől tartsa távol!

Gyermekektől elzárva tartandó

Ne dobja tűzbe

Ne helyezze be helytelenül

Ne deformálja/ne rongálja meg

Ne nyissa fel/ne szerelje szét

Ne használjon egyszerre különböző típusú 
és márkájú elemeket

Ne használjon egyszerre új és használt  
elemeket

Ne töltse

Tartsa távol az elemeket víztől és túlzott 
nedvességtől.

Ne zárja rövidre 
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	 EU-Megfelelőségi nyilatkozat

 

 













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

ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A 
garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított alkat-
részekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. 
nem szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a 
garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó  
alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, 
tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek 
sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse 
az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és 
a cikkszámot (IAN 495923_2504) a vásárlás tényének 
az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gra-
vírozásból, az Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a 
hátoldalon, vagy a termék alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne 
fel, előszöris vegye fel a kapcsolatot a következőkben 
megnevezett szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, 
valamint a hiba leírásának és keletkezési idejének melléke-
lésével díjmentesen postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

	 Szerviz
	 Szerviz Magyarország

	 Tel.:	 0680021225
	 E-mail:	 owim@lidl.hu

A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről 

és azok nyitvatartási idejéről az illetékes önkormányzatnál 
tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanya-
gokat is, újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett fele-
lőssége alá tartozik. A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk (szortírozási információk) 
alapján külön ártalmatlanítsa őket. A Triman-logó csak 
Franciaországra vonatkozik.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat újra kell hasz-
nosítani. Szolgáltassa vissza az elemeket/akkukat és/vagy 
a terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

Környezeti károk az elemek/ 
akkuk hibás megsemmisítése  
következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni. 
Mérgező hatású nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő hulladéknak számítanak. A 
nehézfémek vegyjelei a következők: Cd = kadmium,  
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen adja le.

	 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartá-
sával gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a termék eladójával 
szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön törvényes jo-
gait az általunk alább meghatározott garancia semmilyen 
módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumá-
tól számítva. A garancia idő a vásárlás dátumával kezdő-
dik. Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti vásárlói 
bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint 

	 Hibaelhárítás

 = Hiba
 = Elhárítás

 = �A gravírozó toll nem működik a BE/KI 
gomb 4  megnyomása után.

 = �Ellenőrizze, hogy a 2 AA elem 5  megfelelően 
van-e behelyezve. 

 = �Ügyeljen arra, hogy az elemeket a helyes + és - pola-
ritásnak megfelelően helyezze be az elemtartóba 6  
az elemrekeszben 7  (lásd az „Előkészítés“ című részt).

 = �Ellenőrizze, hogy az elemtartó 6  megfelelően van-e 
behelyezve.

 = �Lehetőleg új, nem használt elemeket használjon.
 = �Győződjön meg róla, hogy az elemtartó 7  és a 

tollnyílás 3  között nincs elmozdulás.

 = �A gravírozó hegy 1  nem vehető ki.
 = �Ügyeljen arra, hogy a B ábrán látható módon fogja 

meg a fogóval a gravírozó hegy 1  fém részét, és 
húzza egyenesen felfelé. 

 = �Próbálja egy kicsit szorosabbra húzni.

	 Karbantartás és tisztítás

	� A gravírozó hegyek tisztítása előtt vegye ki az elemeket. 
	� Csak a gravírozó toll külső részét tisztítsa meg. 
	� A gravírozó tollat ne tisztítsa agresszív tisztítószerekkel, 

hogy elkerülje a gravírozó toll károsodását. 
	 �A gravírozó tollat és a gravírozó hegyeket 1 , 2  csak 

nedves tisztítókendővel tisztítsa meg.

	 Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, ame-
lyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatla-
nítás céljából. 

b

a

A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmaznak 

a következő jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: papír 
és karton/80–98: kötőanyagok.

A kiszolgált termék megsemmisítési lehetősége-
iről lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájé-
kozódhat.

	 Előkészítés

Kövesse az A ábrán látható utasításokat a toll 
összeszereléséhez:
	� Vegye ki az elemrekeszt 7  a gravírozó tollból úgy, 

hogy kissé jobbra fordítja. Helyezze be az elemeket 5  
a megfelelő polaritással az elemtartóba 6  az elem-
rekeszben 7 .

	� Zárja be az elemrekeszt 7  úgy, hogy egyszerre 
nyomja meg és fordítja balra, amíg nem érzi, hogy a 
belső fülek és hornyok beakadnak.

Az előre beszerelt vastag gravírozó hegy 2  
cseréjéhez kövesse a B ábrán látható utasítá-
sokat:
Értesítés: A gravírozó hegyek cseréje előtt mindig vegye 
ki az elemeket 5  az elemrekeszből 7 , és helyezze is-
mét be az elemtartót 6 . Csak ezután helyezze vissza az 
elemeket. 
	� Fogja meg a fogóval a gravírozó hegyet 2 , és erő-

sen meghúzva vegye ki. Ügyeljen arra, hogy a graví-
rozó hegyet 2  közvetlenül a fehér műanyag láb fölött 
fogja meg.

	� Helyezze be a vékony gravírozó hegyet 1  úgy, hogy 
tolja be teljesen a tollnyílásba 3 .

	� Összeszerelés után végezzen próbamenetet, mielőtt 
megkezdi a munkát, annak érdekében, hogy helyesen 
legyen beillesztve a vékony gravírozó hegy 1 .

	 Kezelés

	� Válassza ki a kívánt eredménynek megfelelő vastag-
ságú gravírozó hegyet (vékony 1 /vastag 2 ).

	� Tartsa a gravírozó tollat úgy, mint egy ceruzát. 
	� A gravírozó tollat a BE/KI gomb 4  megnyomásával 

és nyomva tartásával lehet bekapcsolni. Kezdje a gra-
vírozást úgy, hogy csak kis nyomást gyakorol a graví-
rozni kívánt felületre. A gravírozó toll kikapcsolásához 
engedje el a BE/KI gombot 4 . 

	� Az öntapadó sablonok 8  használatához vegye le a 
kívánt öntapadó sablonokat 8  a fóliáról, és ragas�-
sza közvetlenül a gravírozni kívánt felületre. Óvatosan 
rajzolja körbe az öntapadó sablonok 8  vonalait a 
gravírozó tollal. A későbbi felhasználáshoz ragassza 
vissza az öntapadó sablonokat 8  a fóliára, amikor 
befejezte a munkát. 

	� Ne használja a terméket 15 percnél tovább. 
	� Használat után mosson kezet, és távolítsa el a munka-

felületről az üveg-, fa-, fém- és egyéb maradványokat. 

	� Távolítsa el az elemeket/akkukat,  
ha hosszabb ideig nem használja a 
terméket.

A termék sérülésének veszélye
	� Kizárólag a megadott típusú eleme-

ket/akkukat használja.
	� Az elemeket/akkut a termék és az 

elem/akku (+) és (-) polaritás-jelzésé-
nek megfelelően helyezze be.

	� Behelyezés előtt tisztítsa meg az 
elem/akkumulátor és az elemrekesz 
érintkezőit egy száraz, szöszmentes 
kendővel vagy fültisztító pálcikával!

	� A lemerült elemeket/akkukat hala-
déktalanul távolítsa el a készülékből.

	� Tudnivalók az elemek 
kezeléséhez

	� A nem tölthető elemeket nem szabad 
ismét feltölteni.

	� Az akkumulátorokat csak felnőtt 
felügyelete mellett szabad tölteni.

	� Feltöltés előtt az akkumulátorokat el 
kell távolítani a termékből.

	� Eltérő elemtípusokat vagy új és hasz-
nált elemeket tilos együtt használni.

	� Az elemeket a helyes polaritásnak 
megfelelően kell behelyezni.

	� A lemerült elemeket el kell távolítani 
a termékből.

	� A csatlakozó pólusokat semmi esetre 
se zárja rövidre.

	� Az elemek eltávolítását és behelyezé-
sét csak felnőtt végezheti.

	�  	 �ROBBANÁSVESZÉLY! 
Soha ne töltse a nem feltölt-

	� hető elemeket. Az elemeket/akkukat 
tilos rövidre zárni és/vagy felnyitni. 
Annak következménye túlhevülés, tűz-
veszély vagy a kihasadásuk lehet.

	� Soha ne dobja az elemeket/akkukat 
tűzbe vagy vízbe.

	� Ne tegye ki az elemeket/akkukat 
mechanikai terhelésnek!

Az elemek/akkuk kifolyásának 
kockázata
	� Kerülje a szélsőséges körülményeket 

és hőmérsékleteket, mint pl. fűtőtes-
tek/közvetlen napsugárzás, amelyek 
hatással lehetnek az elemekre/akkukra.

	� Ha az elemek/akkumulátorok kifoly-
tak, kerülje el bőr, a szemek és a 
nyálkahártyák vegyszerekkel való 
érintkezését! Azonnal mossa le az 
érintett helyet tiszta vízzel és fordul-
jon orvoshoz!

	�  	� VISELJEN VÉDŐKESZ-
TYŰT! A kifutott, vagy sérült 

	� elemek/akkuk a bőrrel érintkezve  
felmarhatják azt. Ezért ilyen esetben 
mindenképpen húzzon megfelelő vé-
dőkesztyűt.

	� Az elem/akku kifolyása esetén távo-
lítsa el azt azonnal a termékből a sé-
rülések elkerülése érdekében.

	� Csak azonos típusú elemeket/akkukat 
használjon! Ne használjon együtt régi 
és új elemeket/akkukat!

	 � 	� Viseljen mindig maszkot, vé-
dőkesztyűt és védőszemüveget.

	 �A barkácsolás után mindig tisztítsa meg 
kezét és a munkaterületet a portól és 
a részecskéktől.

	 �Kerülje a szemmel való érintkezést. 
Szemmel való érintkezés után néhány 
percig folyó víz alatt óvatosan öblítse 
le. Ha a szem vagy a bőr irritációja 
továbbra is fennáll: Forduljon orvoshoz.

	� VESZÉLY VÍZ  
KÖZELÉBEN! 

	 �A gravírozó tollat semmilyen körülmé-
nyek között ne használja víz közelében. 

	� ANYAGI KÁROK  
VESZÉLYE

	 �A károk elkerülése érdekében ne en-
gedjen folyadékot a termékbe, és ne 
merítse vízbe. 

�Az elemekre/akkukra 
vonatkozó biztonsági 
tudnivalók

	� ÉLETVESZÉLY! Tartsa távol az ele-
meket/akkumulátorokat a gyermekek-
től. Lenyelés esetén azonnal forduljon 
orvoshoz!

	� A lenyelés égési sérülésekhez, puha 
szövetek perforációjához és halálhoz 
vezethet. 2 órán belül a lenyelés után 
súlyos égési sérülések léphetnek fel.

	 � 	�   
EZ A TERMÉK NEM 

	� JÁTÉKSZER! GYERMEKEKTŐL 
ELZÁRVA TARTANDÓ!

	 �  14 éves-
nél fiatalabb gyerekek számára nem 
alkalmas! Ezt a terméket 14 éves kor 
feletti gyerekek, valamint korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi ké-
pességgel élő vagy nem megfelelő 
tapasztalattal és tudással rendelkező 
személyek csak felügyelet mellett, il-
letve a termék biztonságos használa-
tára vonatkozó felvilágosítás és a 
lehetséges veszélyek megértése után 
használhatják. 

	 �Gyermekek nem játszhatnak a ter-
mékkel. A tisztítást és a karbantartást 
felügyelet nélkül tilos gyermekeknek 
végezni.

	 �  FULLA-
DÁSVESZÉLY! Az apró alkatrészek 
fulladásveszélyt jelenthetnek! 

	 � 	� VIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVE-
SZÉLY! A termék használata-

	� kor ügyeljen arra, hogy a haja ne 
akadjon bele a gravírozó toll forgó 
gravírozó hegyébe. Kérjük, kösse 
hátra a lelógó hajat, és tartson meg-
felelő távolságot a munkafelülettől.
	�VIGYÁZAT! A munkaterületen olyan 
melléktermékek keletkezhetnek, mint 
a fa-, fém- vagy üvegpor. 

	 �A fejét mindig tartsa megfelelő távol-
ságban a gravírozó felülettől. 

leváló részek elröpülhetnek, és a köz-
vetlen munkaterületen kívül is sérülé-
seket okozhatnak.

f)	� Ha lehetséges, használjon szorítókat 
a munkadarab rögzítéséhez. Soha 
ne tartsa a kisebb munkadarabokat 
az egyik kezében, míg a szerszámot 
a használat során a másikkal fogja. 
A kisebb munkadarabok befogásával 
mindkét kezével jobban uralhatja a 
szerszámot. Kerek munkadarabok, mint 
például tiplik, rudak vagy csövek mun-
kavégzés közben elgurulhatnak, így 
a szerszámbetét beszorulhat, és Ön 
felé lökődhet.

g)	�Soha ne tegye le az elektromos szer-
számot, mielőtt az teljesen meg nem 
állt volna. A forgó szerszám érintkez-
het a munkafelülettel, miáltal Ön el-
veszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát.

h)	� A szerszámbetét cseréje, vagy az elekt-
romos szerszámon végzett beállítások 
után húzza meg az elektromos szer-
szám valamennyi alkatrészét . A la-
zán forgó alkatrészek nagy erővel 
leröpülhetnek.

i) 	� Ne hagyja bekapcsolva az elektromos 
szerszámot, amikor viszi magával. A 
forgó szerszámbetét véletlen érintke-
zés esetén bekaphatja a ruházatát, és 
a szerszámbetét a testébe fúródhat.

j) 	� Ne használja az elektromos szerszá-
mot éghető anyagok közelében. A 
szikrák meggyújthatják ezeket az 
anyagokat.

tűzhöz és/vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.

b) 	�Ez az elektromos szerszám nem alkal-
mas csiszoláshoz, dörzspapírral való 
csiszoláshoz, drótkefékkel történő 
munkavégzéshez, polírozáshoz vagy 
sarokcsiszoláshoz. Az elektromos 
szerszám alkalmazási céljától eltérő 
használata veszélyekhez és sérülések-
hez vezethet.

c) 	�Ne használjon olyan tartozékot, ame-
lyet a gyártó nem speciálisan ehhez 
az elektromos szerszámhoz tervezett, 
vagy ajánlott. Csupán az, hogy az 
elektromos szerszámra tudja rögzíteni 
a tartozékot, még nem garantálja a 
biztonságos használatot.

d) 	�Viseljen egyéni védőeszközt. Az alkal-
mazástól függően viseljen teljes arcvé-
dőt, szemvédőt vagy védőszemüveget.  
Amennyiben szükséges, viseljen por-
maszkot, fülvédőt, védőkesztyűt vagy 
speciális kötényt, amely távol tartja 
Öntől az apró csiszolási és anyagda-
rabokat. A szemet védeni kell a külön-
böző használatok során keletkező, 
röpködő idegen testektől. A por- és 
légzőmaszkok feladata a használat 
során keletkezett por kiszűrése. Ha 
hosszú ideig zajnak van kitéve, hal-
láskárosodást szenvedhet.

e) 	�Ügyeljen arra, hogy más személyek biz-
tonságos távolságban maradjanak a 
munkavégzése helyétől. Mindenkinek, 
aki a munkaterületre lép, egyéni védő-
eszközt kell viselnie. A munkadarabról 

rendelkező, gondosan ápolt vágószer-
számok kevésbé szorulnak be, és kön�-
nyebb azoknak vezetni. 

	 �A jelen utasításoknak megfelelően hasz-
nálja az elektromos szerszámot, a 
szerszámbetétet, szerszámbetéteket 
stb. Ennek során vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és az elvégzendő 
tevékenységet. Az elektromos kéziszer-
számoknak az előírt alkalmazásoktól 
eltérő használata veszélyes helyze-
tekhez vezethet.

	 �Tartsa tisztán, szárazon, olaj- és  
zsírmentesen a fogantyúkat és azok 
felületeit. A csúszós markolatok és  
fogófelületek nem teszik lehetővé az 
elektromos kéziszerszám biztonságos 
működtetését és irányítását váratlan 
helyzetekben. 

SZERVIZ 
	� Az eszközt csak képzett szakembe-

rekkel és csak eredeti alkatrészekkel 
javíttassa. Ez garantálja az elektro-
mos kéziszerszám biztonságának 
fenntartását.

	� Termékspecifikus 
biztonsági tudnivalók

a)	�Ez az elektromos szerszám csak ab-
razív gravírozószerszámként történő 
használatra készült. Vegye figyelembe 
az elektromos szerszámhoz mellékelt 
összes biztonsági tudnivalót, ábrát és 
adatot. Ha nem tartja be a következő 
összes utasítást, az áramütéshez,  

	 �Ne használjon olyan elektromos szer-
számot, amelynek hibás a kapcsolója. 
Egy elektromos kéziszerszám, amelyet 
már nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyes és javítást igényel.

	 �Mielőtt beállításokat végez a szerszá-
mon, tartozékokat cserél vagy az elekt-
romos szerszámot elteszi, vegye ki a 
kivehető akkumulátort és/vagy húzza 
ki a csatlakozódugót az aljzatból. Ez 
az elővigyázatossági lépés megaka-
dályozza az elektromos kéziszerszám 
nem szándékos beindítását.

	 �A használaton kívüli elektromos szer-
számokat gyermekek elől elzárva tá-
rolja. Ne hagyja, hogy az elektromos 
kéziszerszámot olyan személyek hasz-
nálják, akik nem jártasak az eszköz 
használatában, vagy ezeket az utasí-
tásokat nem olvasták el. Az elektromos 
szerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják.

	 �Gondosan ápolja az elektromos szer-
számokat és a szerszámbetéteket. El-
lenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek, nem akad-
nak, alkatrészeik nem törtek el vagy 
nem érte azokat olyan károsodás, 
amely az elektromos kéziszerszám 
működését befolyásolja. Az elektromos 
szerszám használata előtt javíttassa 
meg a sérült alkatrészeket. Számos 
baleset oka az elektromos kéziszer-
számok rosszul végzett karbantartása. 

	 �Tartsa élesen és tisztán a vágószer-
számokat. Az éles vágószélekkel 

	 �Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon arról, hogy stabilan álljon, 
és mindig tartsa meg az egyensúlyát. 
Ezáltal váratlan helyzetekben jobban 
ellenőrzés alatt tudja tartani az elekt-
romos kéziszerszámot. 

	 �Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen laza ruházatot vagy ékszereket. 
Tartsa a haját és ruházatát távol a 
mozgó részektől. A laza ruházatot, 
az ékszereket vagy a hosszú hajat  
a mozgásban levő alkatrészek be-
kaphatják.

	 �Ha a porelszívó és -gyűjtő berendezé-
seket szerel fel, azokat megfelelő mó-
don kell csatlakoztatni és használni. 
A porelszívás alkalmazása csökkenti 
a porok általi veszélyeket.

	 �Ne ringassa magát hamis biztonságér-
zetben, és ne hagyja figyelmen kívül 
az elektromos kéziszerszámokra vonat-
kozó biztonsági szabályokat, még 
akkor sem, ha az elektromos kéziszer-
számot sokszori használat után már 
jól ismeri. Az óvatlanság egy másod-
perc töredéke alatt súlyos sérülések-
hez vezethet.

AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM 
HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE 
	 �Ne terhelje túl az elektromos szerszá-

mot. A munkájához használja az arra 
a célra való elektromos kéziszerszámot. 
A megfelelő elektromos kéziszerszámmal 
a megadott teljesítménytartományban 
jobban és biztonságosabban dolgozik.

SZEMÉLYEK BIZTONSÁGA
	 �Az elektromos szerszámmal való mun-

kavégzés során mindig legyen figyelmes, 
ügyeljen arra, amit tesz, és megfontol-
tan járjon el. Ne használja a készülé-
ket, ha fáradt vagy ha kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszerek befolyása 
alatt áll. Az elektromos kéziszerszám 
használata közben már egy pillanat 
figyelmetlenség is komoly sérülések-
hez vezethet.

	 �Viseljen egyéni védőeszközöket és 
mindig védőszemüveget. Az egyéni 
védőeszközök, pl. porvédő maszk, 
csúszásgátló biztonsági lábbeli, vé-
dősisak vagy hallásvédő használata, 
az elektromos kéziszerszám típusa és 
alkalmazása szerint, csökkenti a sérü-
lések veszélyét.

	 �Kerülje a nem szándékos üzembevé-
telt. Bizonyosodjon meg arról, hogy 
az elektromos kéziszerszám ki van 
kapcsolva, mielőtt az áramellátásra 
és/vagy az akkumulátora csatlakoz-
tatja, felemeli vagy szállítja. Ha az 
elektromos kéziszerszám szállítása 
közben az ujját a kapcsolón tartja, 
vagy az elektromos kéziszerszámot 
bekapcsolva az áramellátásra csatla-
koztatja, az balesetekhez vezethet.

	 �Az elektromos szerszám bekapcsolása 
előtt távolítsa el a beállító szerszámo-
kat vagy csavarkulcsokat. Egy szerszám 
vagy csavarkulcs, amely az elektromos 
kéziszerszám forgásban levő alkatré-
szeiben maradt, sérülésekhez vezethet.

	� Kerülje el a testrészeinek a földelt felü-
letekkel mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel 
való érintkezését. Az áramütés veszé-
lye nagyobb, ha a teste földelve van.

	� Tartsa az elektromos szerszámokat 
esőtől vagy nedvességtől távol. Víz-
nek az elektromos kéziszerszámba 
való behatolása megnöveli az ára-
mütés kockázatát.

	� Ne használja az elektromos szerszám 
csatlakozó vezetékét a rendeltetésétől 
eltérően az eszköz szállítására, fela-
kasztására vagy a csatlakozódugónak 
az aljzatból való kihúzására. Tartsa 
távol a csatlakozóvezetéket hőtől, olaj-
tól, éles szélektől vagy mozgásban 
levő alkatrészektől. A sérült vagy ös�-
szegabalyodott csatlakozóvezetékek 
növelik az áramütés kockázatát.

	� Ha egy elektromos szerszámmal a 
szabadban dolgozik, csak olyan hos�-
szabbító kábeleket használjon, ame-
lyek kültéri használatra is alkalmasak. 
A kültéri használatra engedélyezett 
hosszabbítózsinór alkalmazása csök-
kenti az áramütés kockázatát.

	� Ha az elektromos szerszámnak ned-
ves környezetben való üzemeltetése 
nem kerülhető el, alkalmazzon hibaá-
ram-védőkapcsolót. A hibaáram-védő-
kapcsoló alkalmazása csökkenti az 
áramütés kockázatát.

ÜZEMELTETETT ELEKTROMOS KÉZI­
SZERSZÁMOKRA (HÁLÓZATI VEZE­
TÉKKEL) ÉS AKKUMULÁTORRAL 
ÜZEMELTETETT ELEKTROMOS KÉZI­
SZERSZÁMOKRA (HÁLÓZATI VEZETÉK 
NÉLKÜL) VONATKOZIK.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
	� Tartsa tisztán és jól megvilágítva a 

munkaterületet. A rendetlenség vagy 
a kivilágítatlan munkaterület balese-
tekhez vezethet.

	� Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
mal robbanásveszélyes környezetben, 
amelyben gyúlékony folyadékok, gá-
zok vagy porok találhatók. Az elektro-
mos kéziszerszámok szikrákat hoznak 
létre, amelyek a porokat vagy a gő-
zöket meggyújthatják.

	� Az elektromos szerszám használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
más személyeket. Ha figyelmét más-
hova irányítja, elveszítheti az elektro-
mos kéziszerszám feletti uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG 
	� Az elektromos szerszám csatlakozódu-

gójának illeszkednie kell az aljzatba. 
A csatlakozódugót semmilyen módon 
sem szabad megváltoztatni. Ne al-
kalmazzon adapter csatlakozódugót 
védőföldeléses elektromos kéziszerszám-
mal együtt. A nem módosított csatla-
kozódugók és a megfelelő aljzatok 
csökkentik az áramütés kockázatát.

Súly (elemekkel): 	 0,09 kg
Hangnyomásszint (LpA): 	 51 dB(A)
Bizonytalanság (KpA): 	 3 dB
Hangteljesítményszint (LWA): 	59 dB(A)
Bizonytalanság (KWA): 	 3 dB
Kéz-kar-rezgés (ah): 	 0,3 m/s²
Bizonytalanság (K): 	 1,5 m/s²

	 A csomag tartalma
	 1	 gravírozó toll 
	 1	 vastag gravírozó hegy
	 1	 vékony gravírozó hegy
48	� öntapadó sablon

	 2	 AA-elemek 
	 1	 használati útmutató
	� (fogó nincs a  

csomagban.)

�Biztonsági tudnivalók

	� Elektromos 
kéziszerszámokra 
vonatkozó általános 
biztonsági tudnivalók 

 OLVASSA 
EL AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI TUDNI­
VALÓT, UTASÍTÁST, ÁBRÁT ÉS MŰ­
SZAKI ADATOT, AMELYET EHHEZ AZ 
ELEKTROMOS SZERSZÁMHOZ MEL­
LÉKELTEK. A KÖVETKEZŐ UTASÍTÁ­
SOK BE NEM TARTÁSA ÁRAMÜTÉST, 
TÜZET ÉS/VAGY SÚLYOS SÉRÜLÉSE­
KET OKOZHAT. 

ŐRIZZEN MEG MINDEN BIZTONSÁGI 
TUDNIVALÓKAT ÉS ÚTMUTATÁSO­
KAT A JÖVŐBENI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁBÓL.
A BIZTONSÁGI TUDNIVALÓKBAN AL­
KALMAZOTT „ELEKTROMOS KÉZISZER­
SZÁM“ FOGALOM A HÁLÓZATRÓL  
 

Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Ügyeljen a helyes behelyezésre

Vigyázat! Robbanásveszély!

b

a

Környezetbarát módon ártalmatlanítsa a 
csomagolást és a terméket!

Az elemek helytelen ártalmatlanítása 
környezeti károkat okozhat!

A CE-jelölés a termékre vonatkozó EU-irány-
elveknek való megfelelést tanúsítja.

Gravírozó toll

	 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmá-
ból. Ezzel a döntésével vállalatunk értékes ter-
méke mellett döntött. A használati utasítás ezen 

termék része. A biztonságra, a használatára és a meg-
semmisítésre vonatkozó fontos tudnivalókat tartalmazza. A 
termék használata előtt ismerje meg az összes használati és 
biztonsági tudnivalót. A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási területeken alkalmazza. A ter-
mék harmadik személy számára való továbbadása esetén 
kézbesítse vele annak a teljes dokumentációját is.

	 Rendeltetésszerű használat
A gravírozó tollal különböző tárgyakat és ajándékokat 
díszíthet és szabhat személyre. A mellékelt két gravírozó 
heggyel a legkülönbözőbb anyagok, például üveg, fém, 
műanyag, bőr és fa kreatív díszítése lehetséges. A mellé-
kelt gravírozó sablonok segítségével könnyedén gravíroz-
hat betűket, számokat és szimbólumokat. A gravírozó toll 
kizárólag magánhasználatra, nem közületi használatra 
készült.

	 Alkatrészleírás
1 	 vékony gravírozó hegy
2 	 vastag gravírozó hegy
3 	 tollnyílás 
4 	 BE/KI gomb 

5 	 elemek
6 	 elemtartó 
7 	 elemrekesz 
8 	� öntapadó sablon

	 Műszaki adatok
Tápfeszültség:	 2 x 1,5 V 
Elemtípus:	 alkáli elem AA 1,5 V/LR6
Fordulatok/perc:	 21.000 rpm

	 Dichiarazione di conformità UE
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





















Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto 
si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, noi pro-
cederemo, a nostra discrezione, alla riparazione o sostitu-
zione gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non prolunga 
né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento 
oppure uso o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o 
di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a com-
ponenti del prodotto esposti a normale logorio, che possono 
pertanto essere considerati come componenti soggetti a 
usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non 
si estende altresì a danni che si verificano su componenti 
delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

	� Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, 
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il 
codice dell’articolo (IAN 495923_2504) come prova 
d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, 
da un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso 
a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul 
lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i 
partner di assistenza elencati di seguito telefonicamente 
oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del 
centro di assistenza indicato con spedizione esente da af-
francatura, completo del documento di acquisto (scontrino) 
e della descrizione del difetto, specificando anche quando 
tale difetto si è verificato.

	 Assistenza
	 Assistenza Italia

	 Tel.:	 800 781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm 
GERMANY
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